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अथ अथ   मोसंासमोसंासयोगोयोगो    नामनाम    अाअादशोदशोऽायः॥ऽायः॥  
अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

संाससंास    महाबाहोमहाबाहो    तम ्तम ्    इािमइािम    विेदतमु ्विेदतमु ्    ।।  

ागाग    चच    षीकेशषीकेश    पथृक ्पथृक ्   केिशिनषदूनकेिशिनषदून    ॥॥    १८१८  --  ११  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अज ुन 
Arjuna Arjuna अज ुन ( न े) अज ुन 

उवाच 
Uvaacha said कहा णाला 

संास 
Sannyasasya of renunciation संास  के संासाच े

महाबाहो Mahaabaaho O mighty armed! ह ेमहापराबमी ह ेमहापराबमी 

तम ् Tattvam truth त  (को) त 

इािम 
Ichchhaami I wish चाहता ँ इितो 

विेदतमु ् Veditum to know जानना जाणण े

ाग 
Tyaagasya of 

relinquishment 
ाग  के ागाच े

च 
Cha and और आिण 

षीकेश 
Hrusheekesha O Krishna, the 

Lord of senses!  
ह ेअया िमन ् 

ौीकृ !  

(सव  इिंियानंा  

ाधीन  ठेवणाढया)  

ह ेौीकृा !  

पथृक ्
Pruthak Severally / 

distinctly 
अलग अलग  

( भदे ) 

वगे - वगेळे    

( प ) 

केिशिनषदून 
Keshi-
niShudana 

O Slayer of 
demon Kesi! 

केशी नामक रास  

का वध करनवेाले  ह े 

ौीकृ ! 

केशी नामक रासाला 

न करणाढया  

ौीकृा ! 
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अयअय  ::--  अज ुअज ुनःनः    उवाचउवाच  ।।    हेहे      महाबाहोमहाबाहो  !!    केिशिनषदूनकेिशिनषदून      षीकेशषीकेश    !!    ((  अहम ्अहम ्    ))    

संास संास   ागाग      चच      तम ्तम ्      पथृक ्पथृक ्     विेदतमु ्विेदतमु ्      इािमइािम    ॥॥    १८१८  --  ११  ॥॥  
 

English translation:-  

Arjuna said, “ O mighty armed! I desire to know distinctly the truth of 

renunciation, O Lord of senses! And also of relinquishment, O Slayer 

of demon Kesi.” 

 

िही अनवुाद :-  

अज ुन  न े  कहा ,  “ ह े  महापराबमी !  ह े  अया िमन ् ! केशी  नामक  रास  का  वध  

करनवेाले  ह े ौीकृ !  म  संास  और  ाग  को  तथा  इनके  अलग  अलग  भदे  को , 

अी  तरह  जानना  चाहता  ँ ।“ 
 

मराठी भाषार :-  

अज ुन  णाला , “ केशी  नावाा  रासाचा  वध  करणाढया  पराबमी  आिण  सव  

इिंियानंा  ाधीन  ठेवणाढया  ह े ौीकृा !  तुयाकडून  संासाच े आिण  ागाच े त  

मी  वगेळे  वगेळे  समजनू  घऊे  इितो .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अज ुनअज ुन    णालाणाला    

संासाचसंासाच    कसकस    तत    ागाचागाच    िहिह    कसकस    असेअस े ।।  

मीमी    ज़ाणूंज़ाणू ं   इितइित    कृाकृा    सागंावसागंाव    वगेवगेळवगेवगेळ     ॥॥    १८१८  --  ११  ॥॥  
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ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  ।।  

काानाम ्काानाम ्    कमणाम ्कम णाम ्    ासम ्ासम ्    संासम ्संासम ्    कवयःकवयः    िवःिवः    ।।  

सवकम सव कम     फलफल  --  ागम ्ागम ्    ूाःूाः    ागम ्ागम ्    िवचणाःिवचणाः    ॥॥    १८१८  --  २२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ौी 

भगवान ्   

Shree 
Bhagavaan 

The Blessed 
Lord 

ौी  भगवान ्  ( न े) ौी भगवान  

उवाच 
Uvaacha said कहा णाले 

काानाम ् Kaamyaanaam those full of 
desire 

सकाम सकाम 

कमणाम ् KarmaNaam of actions कम  के कमा चा 

ासम ् Nyaasam renunciation ाग  को ाग 

संासम ् Sannyaasam renunciation संास संास 

कवयः KavayaH sages पिडतजन ( तो ) िवान  लोक 

िवः ViduH understand समझत े ह समजतात 

सवकम  Sarva-Karma all actions सव  कम  ( के ) सव  कम 

फल - 

ागम ् 

Phala - 
Tyaagam 

Fruit - 
abandonment 
/ 
relinquishment

फल  के  ाग  को फळाग  

करयाला 

ूाः PraahuH declare कहत ेह णतात 

ागम ् Tyaagam abandonment 
/ 
relinquishment

ाग ाग 

िवचणाः VichakshaNaaH the wise िववकेी पुष िववकेी पिडत  लोक
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अयअय  ::--  ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  --  कवयः कवयः   काानाम ्काानाम ्      कमणाम ्कम णाम ्    ासम ्ासम ्    संासम ्संासम ्        िवःिवः  ,,  

िवचणाः िवचणाः   चच    सवकम सव कम   --  फलफल  --  ागम ्ागम ्      ागम ्ागम ्      ूाःूाः  ॥॥    १८१८  --  २२  ॥॥  
 

English translation:-  

The renunciation of desire ridden actions, the sages understand as 

Sannyasa, while the wise declare the abandonment of fruits of all 

actions as Tyaga. 

 

िही अनवुाद :-  

ौी  भगवान ्  न े  कहा , “ सकाम  कम  के  पिराग  को  ानीजन  संास  कहत े  ह ;  

तथा  िववकेी ,  िवचारकुशल  पुष  सभी  कम  के  फल  म  आसि  के  ाग  को  सही  

ाग  कहत े ह ।“ 
 

मराठी भाषार :-  

ौी  भगवान  णाले , “ काही  िवान  लोक , सासंािरक  इापतूसाठी  केा  जाणाढया  

कमा ा  ागाला ,  संास  समजतात  आिण  सव  कमफळाचंा ( ती  ईराप ण  कन )  

ाग  करण े याला  पिडत  लोक , ाग  णतात .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ौीौी    भगवान ्भगवान ्    णालेणाले    

सोडणसोडण    काका    कमकम    तोतो    ात ेात े   संाससंास    ज़ाणतीज़ाणती  ।।  

फळफळ    सवसव     िचिच    कमाचकमाच    सोडणसोडण    ागाग    बोिलतीबोिलती  ॥॥    १८१८  --  २२  ॥॥  
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ाम ्ाम ्    दोषवत ्दोषवत ्    इितइित    एकेएके    कमकम     ूाःूाः    मनीिषणःमनीिषणः    ।।  

यय    दानदान    तपःतपः    कमकम     नन    ाम ्ाम ्    इितइित    चच    अपरेअपरे    ॥॥    १८१८  --  ३३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ाम ् Tyaajyam should be 
abandoned / 
relinquished 

ागन ेके योय ाग करयास योय 

दोषवत ् DoShavat as an evil दोषयु दोषयु 

इित 
Iti thus ऐसा अस े

एके 
Eke some कई एक काही 

कम Karma action कम कम  

ूाः PraahuH declare कहत े ह णतात 

मनीिषणः ManeeShiNaH sages / 
philosophers 

िवान ् िवान 

य 
Yadnya sacrifice य य 

दान 
Daana gift दान दान 

तपः TapaH austerity तप तप 

कम Karma acts कम कम 

न 
Na not नह नाही 

ाम ् Tyaajyam should be 
relinquished 

ागन ेके योय ाग करयास योय 

इित 
Iti thus यह अस े

च 
Cha and और आिण 

अपर े Apare others सर ेिवान ् सर ेिवान  
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अयअय  ::--  एकेएके      मनीिषणः मनीिषणः   ((  कमकम   ))  कमम ्कम म ्    दोषवत ्दोषवत ्    ((  अअिि    तात ्तात ्    ))    ाम ्ाम ्      इितइित      

ूाःूाः    अपरेअपरे      चच    यदानतपःकम यदानतपःकम       नन      ाम ्ाम ्      इितइित    ((  आःआः  ))  ॥॥    १८१८  --  ३३  ॥॥  
 

English translation:-  

Some sages declare that all actions should be relinquished as an 

evil; while others maintain that acts of sacrifice, gift and austerity 

should not be relinquished. 

 

िही अनवुाद :-  

कुछ  िवान ्  लोग  कहत े ह  िक , सभी  कम  दोषयु  होन े के  कारण  ा  ह  और  

सर े िवान ्  लोग  का  कहना  ह  िक  य ,  दान  और  तपप  कम  ागन े योय  नह  

ह । 
 

मराठी भाषार :-  

कम  दोषयु  असामळेु  ाचा  ाग  करावा  अस े  काही  िवचारवतं  णतात  तर  

अ  काही  िवान  णतात  की  य , दान  व  तप  ही  कम  ा  नाहीत  आिण  

ाचंा  ाग  करण े योय  न े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

दोषदोष  --  पप    िचिच    हह    कमकम    सोडावसोडाव    णतीणती    कुणीकुणी  ।।  

नन    सोडावसोडाव    िचिच    णतीणती    यय  --  दानदान  --  तपतप    कुणीकुणी  ॥॥    १८१८  --  ३३  ॥॥  
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िनयम ्िनयम ्    णुण ु   मेम े   तऽतऽ    ागेाग े   भरतसमभरतसम    ।।  

ागःागः    िहिह    पुषायपुषाय    िऽिवधःिऽिवधः    संू कीित तःसंू कीित तः    ॥॥    १८१८  --  ४४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िनयम ् Nishchayam in conclusion 
with certainty 

िनय पवू क िनण य िनित मत  

ण ु
ShruNu listen ( तमु ) सनुो ( त ू) ऐक 

म े
Me My मरेा माझ े

तऽ 
Tatra there (between 

Sannyaasa and 
Tyaaga) 

वहा ँ(संास और 

ाग इन दोनम स े

पहले) 

तथे े(संास आिण 

ाग या दोहपकैी 

ूथम) 

ाग े
Tyaage about 

abandonment 
ाग के िवषय म ागात 

भरतसम 
Bharata-
Sattam 

O Best of 
Bharatas! 

ह ेौे भरत 

कुलो ! 

ह ेभरत कुलो  

अज ुना ! 

ागः TyaagaH abandonment 
or 
relinquishment

ाग (सािक 

राजस और तामस 

भदेस े) 

ाग  

(सािक , राजस व 

तामस या ूकारानंी ) 

िह 
Hi verily िक कारण 

पुषाय 
PuruSha-
Vyaaghra 

O Tiger among 
men! 

ह े ायके समान 

वीर पुष ! 

ह ेवाघासारा 

वीरपुषा ! 

िऽिवधः TrividhaH three types तीन ूकार ( का ) तीन ूकार ( चा ) 

संू कीित तः SaMpra-
keertitaH 

has been 
declared 

कहा गया ह सािंगतला गलेा आह े
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अयअय  ::--      हेहे      भरतसमभरतसम    !!    तऽतऽ    ागेाग े   मेम े     िनयम ्िनयम ्    णुण ु     ।।      हेहे        पुषायपुषाय    !!    ागःागः      

िहिह      िऽिवधःिऽिवधः    संू कीित तःसंू कीित तः    ((  अिअि  ))  ॥॥    १८१८  --  ४४  ॥॥  
 

English translation:-  

O best of the Bharatas! In conclusion with certainty, listen from me 

the truth about this abandonment, verily, O tiger among men, has 

been declared to be of three kinds (i.e. Sattva, Rajas and Tamas). 

 

िही अनवुाद :-  

ह े ाय  के  समान   वीर  पुष  और  ौे  भरत  कुलो  अज ुन ! संास  और  ाग  

इन  दोनो  म  स े ,  पहले  ाग  के  िवषय  म ,  तमु  मरेा  िनयपवू क  िनण य  सनुो ; 

िक  ाग - सािक , राजस  और  तामस  भदे  का  कारण -  तीन  ूकार  का  कहा  

गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े भरतौेा !  ागािवषयी  माझा  िनण य  ऐक .  ह े पुषौेा  अज ुना !  ाग  हा  तीन  

ूकारचा ( सािक , राजस आिण   तामस  ) सािंगतलेला  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तरीतरी    ािवषयािवषय    ऐकऐक    माझामाझा    िनितिनित    िनण यिनण य  ।।  

ागाग    ज़ोज़ो    णतीणती    तोतो    िहिह    ितहरेीितहरेी    भदेलाभदेला    असेअस े ॥॥    १८१८  --  ४४  ॥॥  
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यय  --  दानदान  --  तपःतपः  --  कमकम     नन    ाम ्ाम ्    काय म ्काय म ्    एवएव    तत ्तत ्    ।।  

यःयः    दानम ्दानम ्    तपःतपः    चच    एवएव    पावनािनपावनािन    मनीिषणाम ्मनीिषणाम ्    ॥॥    १८१८  --  ५५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

य 
Yadnya sacrifice य य 

दान 
Daana gift दान दान 

तपः TapaH austerity तप तप 

कम Karma acts कम कम 

न 
Na not नह नाही 

ाम ् Tyaajyam should be 
abandone
d 

ाग करनकेे योय टाकयास योय (नाहीत 

या उलट ) 

काय म ् Kaaryam should be 
performe
d 

(बि वह काय  ) 

करना चािहए  ( 

िक ) 

( ती ) केली पािहजते 

(कारण) 

एव 
Eva indeed अवँय अवँय 

तत ् Tat that वह ( तो ) त े( तर ) 

यः YadnyaH sacrifice य य 

दानम ् Daanam gift दान दान 

तपः TapaH austerity तप तप 

च 
Cha and और आिण 

एव 
Eva indeed ( य ेतीन कम ) ही खरोखर (तीीही कम) 

पावनािन 
Paavanaani purifiers पिवऽ करनवेाले ह पिवऽ करणारी (आहते) 

मनीिषणाम ् ManiiShiNaam of the 
wise 

बिुमान ् पुष को बिुमान पुषानंा 
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अयअय  :-      यदानतपःकम यदानतपःकम         नन      ाम ्ाम ्        तत ् तत ्     काय म ्काय म ्      एवएव    ।।      यःयः      दानम ्दानम ्      तपःतपः      चच    

((  एतािनएतािन  ))      मनीिषणाम ्मनीिषणाम ्      पावनािनपावनािन    ((  एवएव      सिसि  ))  ॥॥    १८१८  --  ५५  ॥॥  
 

English translation:-  

The acts of sacrifice, gift and austerity should not be given up but 

ought to be performed. The acts of sacrifice, gift and austerity are 

indeed purifiers of the sages. 

 

िही अनवुाद :-  

य  ,  दान  और  तप  का  ाग  नह  करना  चािहए ,  बि  उ  अवँय  करना  

चािहए ;  िक  य ,  दान  और  तप  बिुमान ्  पुष  के  अतंःकरण  को  पिवऽ  

करनवेाले  साधन  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

य  दान  व  तप  ही  कम  टाकू  नयते .  ती  केलीच  पािहजते .  कारण  ही  कम ,  

ानीजनास  पावन  करणारी  णजचे  साधकाा  िचशुीची  साधन े आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

यय    दानदान    तपतप    िनिन    करणीयकरणीय    अवँयकअवँयक  ।।  

नन    सोडावसोडाव    िचिच    तत    होतीहोती    ानवतंासानवतंास    पावकपावक  ॥॥    १८१८  --  ५५  ॥॥  
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एतािनएतािन    अिपअिप    त ुत ु   कमा िणकमा िण    सम ्सम ्    क्क-्-ाा    फलािनफलािन    चच    ।।  

कत ािनकत ािन    इितइित    मेम े   पाथ पाथ     िनितम ्िनितम ्    मतम ्मतम ्    उमम ्उमम ्    ॥॥    १८१८  --  ६६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

एतािन 
Etaani these इन ( य दान और 

तपप कमको ) 

ही (य दान व तपप 

कम) 

अिप 
Api even भी सुा 

त ु
Tu but तथा तसचे 

कमा िण 
KarmaaNi actions सणू  (कत) 

कमको 

सव (कत) कम 

सम ् Sangam attachment आसि आसी 

क-्ा Tyaktvaa leaving / 
abandoning 

ाग करके ाग कन 

फलािन 
Phalaani fruits फलका फळे 

च 
Cha and आिण आिण 

कतािन 
Kartavyaani should be 

performed 
करना चािहय े केली पािहजते 

इित 
Iti thus यह ह े

म े
Me My मरेा माझ े

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

िनितम ् Nishchitam certain / firm िनय िकया आ िनित (केलेले) 

मतम ् Matam belief / 
opinion / 
conviction 

मत ह मत (आह)े 

उमम ् Uttamam the best उम उम 
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अयअय  :-    अिपअिप      त ुत ु     एतािनएतािन      कमा िणकमा िण    सम ्सम ्    फलािनफलािन    चच    क्क-्-ाा    कत ािनकत ािन    इितइित  ,,    हेहे    

पाथ पाथ   !!    मममम      िनितम ्िनितम ्    उमम ्उमम ्    मतम ्मतम ्    ((  अिअि  ))  ॥॥    १८१८  --  ६६  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! But even these actions (of sacrifice, gift and austerity) 

should be performed giving up attachment and expectation of 

favourable outcome (fruit). This is My firm opinion with the highest 

conviction. 

 

िही अनवुाद :-  

इसिलय े  ह े  पाथ  !  इन  य , दान  और  तपप  कम  को  तथा  और  भी  सणू   

कत कम  को ,  आसि  और  फल  का  ाग  कर , अवँय  करना  चािहय े; यह  मरेा  

ढ  उम  मत  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

पण  ह े अज ुना !  ही  य , दान  व  तप  कम ,  आसी  सोडून  व  फळाची  अपेा  न 

ठेवनू ,  केली  पािहजते  ;  अस े माझ े िनण याक  उम  मत  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

परीपरी    हह    पुयपुय    कमकम    िहिह    मममम    फळफळ    सोडुनीसोडुनी  ।।  

करणकरण    योययोय    हाहा    माझामाझा    ज़ाणज़ाण    उमउम    िनण यिनण य  ॥॥    १८१८  --  ६६  ॥॥  
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िनयतिनयत    त ुत ु   संासःसंासः    कमणःकमणः    नन    उपपतेउपपत े   ।।  

मोहात ्मोहात ्    तत    पिरागःपिरागः    तामसःतामसः    पिरकीित तःपिरकीित तः    ॥॥    १८१८  --  ७७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िनयत 
Niyatasya obligatory (भाव ूकृती के 

अनसुार शािविध 

स)े िनयत िकय ेए 

(भाव ूकृतीला 

अनसुन पण) 

शाान ेनमेलेा 

त ु
Tu verily पर ु परंत ु

संासः SannyaasaH renunciation (प स)े ाग ाग 

कमणः KarmaNaH of action कम का कमा चा 

न 
Na not नह नाही 

उपपत े
Upapadyate is proper उिचत ह ै उिचत आह े

मोहात ् Mohaat from delusion मोह के कारण अानप 

मोहामळेु 

त 
Tasya of that उस का ाचा 

पिरागः ParityaagaH abandonment 
/ 
relinquishment

ाग कर दनेा ाग 

तामसः TaamasaH of Tamasika 
nature 

तामस ाग तामस (ाग) 

पिरकीित तः ParikeertitaH is declared कहा गया ह ै अस ेसािंगतले गलेे 

आह े
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अयअय  ::--    

िनयतिनयत    कमणःकमणः    त ुत ु   संासःसंासः    नन    उपपतेउपपत े ।।  मोहात ्मोहात ्    तत    पिरागःपिरागः    तामसःतामसः    

पिरकीित तःपिरकीित तः    ॥॥    १८१८  --  ७७  ॥॥  
 

English translation:-  

Verily, the abandonment of any obligatory duty is not proper. Such 

relinquishment, out of ignorance and self delusion is considered to 

be of Tamasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

( िनिष  और  सकाम  कम  का  तो  प  स े ाग  करना  उिचत  ही  ह ै)  पर ु,  

भाव  ूकृती  के  अनसुार , शािविध  स े िनयत  िकय े ए  कम  का ,  प  स े ाग  

करना  उिचत  नह  ह ै।  इसिलय े,  मोह  के  कारण  तथा  अान  स े,  उस का  ाग  कर  

दनेा , तामस  ाग  कहा  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

आपा   वााला   आलेा  िनयत  कमाचा  ाग  करण े  योय  न े .   अानान े 

ाचंा  ाग  केला  तर ,  ाला  ‘ तामस  ाग ’  अस े णतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

निेमलनिेमल     काय काय     ज़ज़    ाचााचा    संाससंास    नन    ज़ळेुज़ळेु    िचिच    तोतो  ।।  

केलाकेला    तसातसा    जरीजरी    मोहमोह     ागाग    तामसतामस    बोिललाबोिलला  ॥॥    १८१८  --  ७७  ॥॥  
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ःखम ्ःखम ्    इितइित    एवएव    यत ्यत ्    कमकम     कायकाय  --  ेशेश  --  भयात ्भयात ्    जते ्जते ्    ।।  

सःसः    कृाकृा    राजसम ्राजसम ्    ागम ्ागम ्    नन    एवएव    ागाग    फलम ्फलम ्    लभते ्लभते ्    ॥॥    १८१८  --  ८८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ःखम ् DuHkham painful ःखप (त ेसव) ःख (आह)े 

इित 
Iti thus ऐसा ( समझकर 

यिद कोई ) 

अस े(समजनू जर कोणी) 

एव 
Eva even ही केवळ 

यत ् Yat which जो कुछ  ज े

कम Karma action कम  ( ह ै) कम (आह)े 

काय 
Kaaya body शरीर शरीर 

ेश 
Klesha pain / trouble क क 

भयात ् Bhayaat out of fear के भय स े भीतीन े

जते ् Tyajet abandons ाग कर द े (कत  कमाचा) ाग करील 

सः SaH he वह ( ऐसा ) तो 

कृा Krutvaa performing कर के कन 

राजसम ् Raajasam of Rajasika nature राजस राजस 

ागम ् Tyaagam abandonment / 
relinquishment ाग ाग 

न 
Na not नह नाही 

एव 
Eva even िकसी ूकार भी (कोणाही ूकारान)े तरी 

ाग 
Tyaaga abandonment / 

relinquishment ाग ाग 

फलम ् Phalam fruit, favourable 
outcome फल को फळ 

लभते ् Labhet obtains पाता िमळणार 
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अयअय  :-    ((  यःयः  ))    ःखम ्ःखम ्    इितइित    ((  मामा  ))    एवएव    यत ्यत ्    कमकम     कायेशभयात ्कायेशभयात ्    जते ्जते ्    ,,  सःसः    

राजसम ्राजसम ्    ागम ्ागम ्      कृाकृा    ागफलम ्ागफलम ्    नन    एवएव      लभते ्लभते ्    ॥॥    १८१८  --  ८८  ॥॥  
 

English translation:-  

Indeed he who performs while abandoning action out of bodily pain 

and trouble, thus performing abandonment of Rajasika nature, does 

not obtain the fruit of relinquishment. 

 

िही अनवुाद :-  

सभी  कुछ  कम  ःखप  ह ै- ऐसा  समझकर , यिद  कोई  शारीिरक  क  अथवा  किठनाई  

के  भय  स े अपन े कत कम  को  ाग  द े;  तो  वह  ऐसा , राजिसक  ाग कर , ाग  

के  फल  को ,  िकसी  ूकार  भी  ूा  नह  करता ।  
 

मराठी भाषार :-  

कम  ःखकारक  आहते  व  ांापासनू  शरीराला  केवळ  क  होतील , या  भीतीन े जर  

कोणी  कमाचा  ाग  करले  तर ;  तो  ाचा  ाग  ‘ राजस  ाग ‘  असामळेु  ाला  

ागाची  फळे , मळुीच  ूा  होणार  नाहीत . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कामळुकामळु     िचिच    ज़ज़    कमकम     सोडणसोडण    आगंआगं    राखनुीराखनुी  ।।  

ागाग    राजसराजस    तोतो    वाझंवाझं    नन    दखे ेदखे े   आपलुआपलु     फळफळ  ॥॥    १८१८  --  ८८  ॥॥  
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काय म ्काय म ्    इितइित    एवएव    यत ्यत ्    कमकम     िनयतम ्िनयतम ्    िबयतेिबयत े   अज ुनअज ुन    ।।  

सम ्सम ्    क्क-्-ाा    फलम ्फलम ्    चच    एवएव    सःसः    ागःागः    सासाििकःकः    मतःमतः    ॥॥    १८१८  --  ९९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

काय म ् Kaaryam ought to be 
done 

काय  करना कत ह ै काय  करण ेह ेकत 

इित 
Iti thus इसी  या 

एव 
Eva even केवल  ( भाव स े) केवळ (भावनने)े 

यत ् Yat which जो ज े

कम Karma action कम कम 

िनयतम ् Niyatam obligatory शािविहत शािविहत 

िबयत े
Kriyate is performed िकया जाता ह ै केले जात े

अज ुन 
Arjuna O Arjuna! ह े अज ुन ! ह ेअज ुना ! 

सम ् Sangam attachment आसि आसी 

क-्ा Tyaktvaa abandoning ाग कर के ाग कन 

फलम ् Phalam fruit फल का फळाचा 

च 
Cha and और आिण 

एव 
Eva even ही केवळ 

सः SaH he वह तो 

ागः TyaagaH abandonment ाग ाग 

सािकः SaattvikaH of Sattvika 
nature 

सािक सािक 

मतः MataH is regarded माना गया ह ै मानला आह े
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अयअय  :-    हेहे    अज ुन अज ुन   !!    काय म ्काय म ्      इितइित    ((  मामा  ))    एवएव    यत ्यत ्    िनयतम ्िनयतम ्    कमकम   ,,    सम ्सम ्    फलम ्फलम ्    चच    

एवएव    क्क-्-ाा    िबयतेिबयत े ,,    सःसः    ागःागः    सासाििकःकः    मतःमतः    ॥॥    १८१८  --  ९९  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Whatever obligatory action is performed, which is ought to 

be done, relinquishing attachment and desire for favourable 

outcome (fruit) is deemed to be of Sattvika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

‘ कम  करना  कत   ह ै‘  ऐसा  समझकर , ह े अज ुन !  जो  शािविहत  कम , फल  की  

आसि  ागकर  िकया  जाता  ह ै;  वही  सािक  ाग  माना  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना ! आपा  वााला  आलेली  सव  कम ,  आसी  व  फळूाीची   अपेा   

सोडून ,   जो   केवळ   कत    भावनने े  करतो ;  ाचा   तो   ाग ‘ सािक  ाग ‘  

होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

करणकरण    निेमलनिेमल     कमकम     कत कत     िचिच    णिूनयांणिूनयां  ।।  

मममम    फळफळ    सोडुिनसोडुिन    ागाग    तोतो    मामा    सािकसािक  ॥॥    १८१८  --  ९९  ॥॥  
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नन    िेिे    अकुशलम ्अकुशलम ्    कमकम     कुशलेकुशले    नन    अनषुतेअनषुत े   ।।  

ागीागी    सस    समािवःसमािवः    मधेावीमधेावी    िछिछ    सशंयःसशंयः    ॥॥    १८१८  --  १०१०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह नाही 

िे 
DveShTi hates षे करता षे करतो 

अकुशलम ् Akushalam disagreeable अशभु / अकुशल (जो पुष) अकुशल 

कम Karma action कम कम 

कुशले 
Kushale an agreeable one शभु / कुशल कुशल कमाम े

न 
Na Not नह नाही 

अनषुत े
AnuShajjate is attached आस होता आस होतो 

ागी Tyaagii abandoner / 
relinquisher ागी (खरा) ागी 

स 
Sattva purity शु सगणु स े शु स  

समािवः SamaaviShTaH pervaded by / 
full of यु यु 

मधेावी Medhaavee intelligent बिुमान ् पुष बिुमान (पुष) 

िछ 
Chhinna with cut asunder 

/ having 
resolved 

रिहत रिहत 

सशंयः SanshayaH doubts सशंय सशंय 
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अयअय  :-  ((  यःयः  ))    ागीागी    ससमािवःससमािवः    मधेावीमधेावी    िछसशंयःिछसशंयः  ((  चच  भवितभवित  सःसः  ))    अकुशलम ्अकुशलम ्    

कमकम     नन    िेिे  ,,    कुशलेकुशले    नन    अनषुतेअनषुत े   ॥॥    १८१८  --  १०१०  ॥॥  
 

English translation:-  

The relinquisher imbued with purity of thought and purpose, having 

all his doubts dispelled, does not hate disagreeable (less skilled 

task) action nor is he attached to an agreeable (of liking and skilled 

task) one. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  मनु , अशभु  कम  स े षे  नह  करता  तथा  शभु  कम  म  आस  नह  होता ;  

वही  सगणु  स े स , सशंयरिहत , बिुमान ्  और  सा  ागी  समझा  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

अकुशल (कमी ूतीा)  कमाचा  जो  षे  करीत  नाही  आिण  कुशल (उ ूतीा)  

कमाम े  जो  आस  होत  नाही  आिण  ाच े  सव  सशंय   नाहीस े   झालेले  आहते  

असा  तो  सशील ,  बिुमान , सशंयरिहत  पुष - खरा  ागी  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कमकम    शभुाशभुशभुाशभु    जेांजेां    रागराग  --  षेषे    नन    राखतोराखतो  ।।  

सातंसातं    मरुलामरुला    ागीागी    ानान    छेिनछेिन    सशंयसशंय  ॥॥    १८१८  --  १०१०  ॥॥  
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नन    िहिह    दहेभतृादहेभतृा    शम ्शम ्    ुम ्ुम ्    कमा िणकमा िण    अशषेतःअशषेतः    ।।  

यःयः    त ुत ु   कमकम     फलफल    ागीागी    सःसः    ागीागी    इितइित    अिभधीयत ेअिभधीयत े   ॥॥    १८१८  --  ११११  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह नाही 

िह 
Hi verily िक कारण 

दहेभतृा Deha-
Bhrutaa 

by embodied 
one 

शरीरधारी िकसी भी 

मनु के ारा 

(कोणाही) दहेधारी 

माणसाला 

शम ् Shakyam possible श श 

ुम ् Tyaktum to abandon ाग िकया जाना ाग करण े

कमा िण 
KarmaaNi actions (सब) कम का (सव) कमाचा 

अशषेतः AsheShataH entirely / 
totally 

सणू ता स े पणू पण े

यः YaH who जो जो  

त ु
Tu but पर ु णनू / परंत ु

कम Karma action कम कम 

फल 
Phala fruit फलका फळ 

ागी Tyaagii relinquisher ागी ाग करणारा 

सः SaH he वह तो 

ागी Tyaagii relinquisher ागी खरा ागी 

इित 
Iti thus ऐसा अस े

अिभधीयत े
Abhidheeyate is called कहा जाता ह ै टले जात े
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अयअय  ::--    दहेभतृादहेभतृा    अशषेतः अशषेतः   कमा िणकमा िण    ुम ्ुम ्      नन    शम ्शम ्    ;;    यःयः      त ुत ु     िहिह    कमफलागीकमफलागी      

सःसः      ागीागी      इितइित      अिभधीयत ेअिभधीयत े   ॥॥    १८१८  --  ११११  ॥॥  
 

English translation:-  

It is indeed impossible to renounce actions entirely for an embodied 

one. However, he who renounces the desirable outcome (fruit) of  

any action, is regarded as the renouncer i.e. Tyagi. 

 

िही अनवुाद :-  

दहेधारी  मनु  के  िलए  सणू   प  स े सभी  कम  का  ाग  करना  सभंव  नह  ह ै;  

अतः  जो  सभी  कम  के  फल  म  आसि  का  ाग  करता  ह ै वही  सा  ागी  कहा  

जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

दहेधारी   मनुाला   कमा चा   पणू पण े( िनःशषे ) ाग  करण े श  नाही .  कमफळाचंा  

ाग  करणाढयालाच  खरा  ागी  अस े टले  जात े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अशअश    दहेवतंासदहेवतंास    सवथासव था    कमकम     सोडणसोडण  ।।  

णिूनणिून    ज़ोज़ो    फलफल    ागीागी    तोतो    ागीागी    बोिललाबोिलला    असेअस े   ॥॥    १८१८  --  ११११  ॥॥  
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अिनम ्अिनम ्    इम ्इम ्    िमौम ्िमौम ्    चच    िऽिवधम ्िऽिवधम ्    कमणःकमणः    फलम ्फलम ्    ।।  

भवितभवित    अािगनाम ्अािगनाम ्    ूेूे    नन    त ुत ु   संािसनाम ्संािसनाम ्    िचत ्िचत ्    ॥॥    १८१८  --  १२१२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अिनम ् AniShTam undesirable / 
disagreeable 

बरुा  वाईट 

इम ् IShTam desirable / 
agreeable 

अा चागंले 

िमौम ् Mishram mixed िमिौत सिंमौ 

च 
Cha and और आिण 

िऽिवधम ् Trividham of three types तीन ूकार का तीन ूकारच े

कमणः KarmaNaH of action कम का कमाच े

फलम ् Phalam fruit फल फळ 

भवित 
Bhavati accrues होता ह ै होत े 

अािगनाम ् Atyaaginaam to non-
relinquishers

कमफल का ाग न 

करनवेाले मनु के 

कमफळाचा ाग न 

करणाढया पुषानंा 

ूे 
Pretya after death मरन ेके पात ् मेानतंर 

न 
Na not नह नाही 

त ु
Tu but पर ु परंत ु

संािसनाम ् Sannyaasinaam to those who 
renunciate 

स ेागी (मनु 

के कम का फल) 

कमफळाचंा ाग 

करणाढयानंा 

िचत ् Kvachit ever िकसी काल म भी कधीही 
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अयअय  ::--  अिनम ्अिनम ्      इम ्इम ्      िमौम ्िमौम ्      चच  ((  इितइित  ))  िऽिवधम ्िऽिवधम ्      कमणःकमणः    फलम ्फलम ्      ूेूे      

अािगनाम ्अािगनाम ्      भवित भवित नन      संािसनाम ्संािसनाम ्      त ुत ु     िचत ्िचत ्      नन      ((  भवितभवित  ))    ॥॥    १८१८  --  १२१२  ॥॥  
 

English translation:-  

After death, the threefold fruit of action – undesirable, desirable and 

mixed one – accrues to him who do not relinquish; but there is none 

ever for him who renounces favourable outcome for every action 

initiated. 

 

िही अनवुाद :-  

कम  के  तीन  ूकार  के  फल -  अा , बरुा  और  िमिौत -  मरनकेे  बाद  कमफल  म  

आसि  का  ाग  न  करनवेाले  को  िमलत े ह ;  पर ु स े ागी  को  कभी  कोई  ऐसा  

फल  नह  िमलता  ह ै;  िक , वह  ज - मरण  के  फेरस े मु  हो  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

अिन  (पािद  योिनूाी) , इ  (दवेािद  योिनूाी)  आिण  िमिौत  (मनुािद  

योिनूाी) ,  अशी  कमा ची  िऽिवध  फळे - मेावर , कमफळाचंा  ाग  न  करणाढयाला  

िमळतात ;  पण  खढया  संाशानंा  कधीही  ती  फळे  िमळत  नाहीत . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ितहरेीितहरेी    फळफळ    कमाचकमाच    बरबर     वाईटवाईट    िमिौतिमिौत  ।।  

ागाग    हीनासहीनास    तत    लाभलाभ    संासीसंासी    मुमु    ातंनुीातंनुी  ॥॥    १८१८  --  १२१२  ॥॥  
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पप    एतािनएतािन    महाबाहोमहाबाहो    कारणािनकारणािन    िनबोधिनबोध    मेम े   ।।  

साेसा े   कृताेकृता े   ूोािनूोािन    िसयेिसय े   सवसव     कमणाम ्कम णाम ्    ॥॥    १८१८  --  १३१३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

प 
Pancha five पाचँ पाच 

एतािन 
Etaani these य े ह े 

महाबाहो Mahaabaaho O mighty 
armed! 

ह ेमहापराबमी  

अज ुन ! 

ह ेमहापराबमी 

अज ुना! 

कारणािन 
KaaraNaani causes हते ु हते ू

िनबोध 
Nibodha learn भलीभािँत जान ( त ेत ूचागंाूकार े) 

जाणनू घ े

म े
Me from me मझुस े मजपासनू 

सा े
Saankhye in Sankhya सांशाम सांशाात 

कृता े
Krutaante which is the end 

of action 
कमका अ कमाचा अतं 

(करयाचा उपाय 

सागंणाढया) 

ूोािन 
Proktaani declared कह ेगय ेह सािंगतले गलेे आहते 

िसय े
Siddhaye for 

accomplishment
िसिके िसीसाठी 

सव Sarva all सव सव 

कमणाम ् KarmaNaam of actions कमकी कमाा 
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अयअय  ::--      हेहे    महाबाहोमहाबाहो    !!    सवकम णाम ्सव कम णाम ्      िसय ेिसय े     कृताेकृता े     साेसा े     ूोािनूोािन      एतािनएतािन      पप  

कारणािनकारणािन        मेम े     िनबोध ॥िनबोध ॥    १८१८  --  १३१३  ॥॥  
 

English translation:- O mighty armed! Learn from me these five 

causes in the accomplishment of all actions, as taught in Sankhya, 

which is the end of action. 

 

िही अनवुाद :- ह े महापराबमी  अज ुन !  सां  िसा  के  अनसुार  सभी  कम  की  

िसि  के  िलए  य े पाचँ  कारण ( लू  शरीर ,  ूकृित  के  गणुपी  कता  , पाचँ  ूाण  -

इिय े  तथा  इिय  के  अिधाता  दवेगण )  बताए   गय े   ह ।  इस े  तमु ,  मझु  स े 

भलीभािँत  जान  लो । 
 

मराठी भाषार :- ह े  महापराबमी  अज ुना ! सांशाात  कोणाही  कमा ा  

िसीसाठी , कमदोषाचा अतं करणारी  ही  पाच  कारण े  सािंगतली  आहते . ती  त ू 

मायाकडून  जाणनू  घ े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ऐकऐक    तूंतू ं   मज़पासिूनमज़पासिून    ााचंाााचंा    कमकम     िनण यिनण य  ।।  

परभारपरभार     िचिच    हह     कमकम     किरतीकिरती    पाचंपाचं    कारणकारण    ॥॥    १८१८  --  १३१३  ॥॥  
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अिधानम ्अिधानम ्    तथातथा    कता कता     करणम ्करणम ्    चच    पथृिवधम ्पथृिवधम ्    ।।  

िविवधाःिविवधाः    चच    पथृक ्पथृक ्   चेाःचेाः    दवैम ्दवैम ्    चच    एवएव    अऽअऽ    पमम ्पमम ्    ॥॥    १८१८  --  १४१४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अिधानम ् AdhiShThaanam seat of body आधारभतू  शरीर आधारभतू  शरीर 

तथा Tathaa also वसै े तसचे 

कता  Kartaa doer कता  पुष कता  पुष 

करणम ् KaraNam the senses 
which are 
instrumental 

अनके  ूकार की 

इिंियसाधन े

(अनके  ूकारची 

इिंिय) साधन े  

च 
Cha and और आिण 

पथृिवधम ् Pruthagvidham distinct types िभ िभ ूकार के िभ िभ ूकारची 

िविवधाः VividhaaH various नाना ूकार की नाना ूकारची 

च 
Cha and तथा आिण 

पथृक ्
Pruthak distinct अलग अलग वगेवगेळया 

चेाः CheShTaaH functions चेाए ँ िबया / काय  

दवैम ् Daivam the presiding 
deity 

दवै ह दवै 

च 
Cha and तथा आिण 

एव 
Eva even ही तसचे 

अऽ 
Atra here इस िवषय म अथा त ् 

कम की िसि  म 

या िवषयाा 

बाबतीत ( कमा ा 

िसीा सदंभा त ) 

पमम ् Panchamam fifth पाचँवा ँहते ु पाचवा (हते ूआह)े 
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अयअय  ::--  अिधानम ्अिधानम ्    ,,    तथातथा    कता कता   ,,    पथृिवधम ्पथृिवधम ्    करणम ्करणम ्    चच  ,,    िविवधाःिविवधाः    पथृक ्पथृक ्   चेाःचेाः  ,,    अऽअऽ    

दवैम ्दवैम ्    पमम ्पमम ्    चच    एवएव    भवितभवित    ॥॥    १८१८  --  १४१४  ॥॥  
 

English translation:-  

The physical body, the initiator of actions, the various senses that 

are instrumental, the different functions of various sorts and the 

presiding deity (destiny) also the fifth one here. 

 

िही अनवुाद :-  
इस  िवषय  म  अथा त ्  कम  की  िसि  म  अिधान  यान े  आधारभतू  शरीर , कता   पुष ,  अनके  

ूकार  की  इिंियािद  साधन े तथा  िभ - िभ  ूकार  की  अलग - अलग  चेाए ँ और  वसै े ही  पाचँवा ँ 

हते ु यान े पवू कृत  शभुाशभु  कम  के  संार  का नाम  दवै  तथा भाय  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-   

‘ अिधान ’  णज े  आधारभतू  शरीर ,  तसचे ‘ कता  ’  णज े  कृती  करणारा  पुष ,  

अनके  ूकारची  इिंियसाधन े  व  ा  इिंियसाधनाकंडून  होणाढया  िभिभ  िबया  ा  

चार  गोी  आिण  पाचव े  दवै  णजचे  ईरी  इा  अशा  एकूण  पाच  गोी  

काय िसीसाठी  आवँयक  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अिधानअिधान    अहंकारअहंकार    तशतश    िविवधिविवध    साधनसाधन  ।।  

वगेळाावगेळाा    िबयािबया    नानानाना    दवैदवै    तत    यथेयथे    पाचंवपाचंव  ॥॥    १८१८  --  १४१४  ॥॥  
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शरीरवानोिभःशरीरवानोिभः    यत ्यत ्    कमकम     ूारभत ेूारभत े   नरःनरः    ।।  

ााम ्म ्    वावा    िवपरीतम ्िवपरीतम ्    वावा    पप    एत ेएत े   तत    हतेवःहतेवः    ॥॥    १८१८  --  १५१५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

शरीरवानोिभः Shareera-
Vaang-
manobhiH 

by body, 
speech and 
mind 

मन वाणी और 

शरीरस े

मन , वाणी आिण 

शरीर यांा ारा 

यत ् Yat whatever जो कुछ भी ज े

कम Karma action कम कम 

ूारभत े
Praarabhate performs करता ह ै सु करतो 

नरः NaraH man मनु मनु 

ाम ् Nyaayyam right शाानकूुल शाानकूुल 

वा Vaa or अथवा अथवा 

िवपरीतम ् Vipareetam wrong शा के िव िवपरीत  

( शाािव ) 

वा Vaa or अथवा अथवा 

प 
Pancha five पाचँ पाच 

एत े
Ete these  य े ही 

त 
Tasya its उसके ाची 

हतेवः HetavaH causes कारण ह कारण े(आहते) 
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अयअय  ::--  नरः नरः   शरीरवानोिभःशरीरवानोिभः    ााम ्म ्      वावा      िवपरीतम ्िवपरीतम ्      वावा      यत ्यत ्      कमकम       ूारभत ेूारभत े ,,      

तत    एत ेएत े     प प     हतेवःहतेवः    ((  सिसि  ))  ॥॥    १८१८  --  १५१५  ॥॥  
 

English translation:-  

Whatever action a man performs by his body, speech and mind; 

whether right or wrong – these are its five causes. 

 

िही अनवुाद :-  

मनु   अपन े  मन ,  वाणी  और  शरीर  के  ारा  जो  कुछ   भी  उिचत  ( शाानकूुल ) 

अथवा  अनिुचत  ( शा  के  िव  ) कम  करता  ह ै; उसके  य े पाचँ  कारण  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

शरीर , वाणी  आिण  मन  याार े मनु  ज े काही  ा  णज े शाानसुार  कम  िकंवा  

अा  णज े धमा िव  कम  आचरतो ;  ाची  ही  पाच  कारण े आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कायाकाया    वाचावाचा    मनमन    ज़ज़    ज़ज़    मनुमनु    किरतोकिरतो    जगजग  ।।  

धमा च ेधमा च े   वावा    अधमा चअधमा च    ाचाच    हह    पाचंपाचं    कारणकारण    ॥॥    १८१८  --  १५१५  ॥॥  
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तऽतऽ    एवम ्एवम ्    सितसित    कता रम ्कता रम ्    आानम ्आानम ्    केवलम ्केवलम ्    त ुत ु   यःयः    ।।  

पँयितपँयित    अकृतबिुात ्अकृतबिुात ्    नन    सःसः    पँयितपँयित    म ितःम ितः    ॥॥    १८१८  --  १६१६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

तऽ 
Tatra there उस िवषयम यानी 

कमके होनमे 

ा िवषयाा ( कम 

होयाा ) बाबतीत 

एवम ् Evam thus ऐसा अस े

सित 
Sati Being होनपेर भी असताना 

कता रम ् Kartaaram as doer / 
agent 

कता  कता  

आानम ् Aatmaanam the Self अपन ेआपको तःला 

केवलम ् Kevalam alone केवल केवळ  

त ु
Tu verily पर ु परंत ु

यः YaH who जो मनु जो पुष 

पँयित 
Pashyati sees समझता ह ै समजतो 

अकृतबिुात ् Akrut-
Buddhitvaat 

owing to 
improper 
understanding 
due to 
undeveloped 
intellect  

अान स ेअशु 

बिु होनकेे 

कारण 

अानज अशु 

बुीमळेु 

न 
Na not नह नाही 

सः SaH he वह (पुष) तो (पुष) 

पँयित 
Pashyati sees यथाथ  समझता यथाथ पण ेजाणतो 

म ितः DurmatiH of imperfect 
judgement 

मिलन बिुवाला मिलन बुी असणारा  
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अयअय  :-  तऽतऽ    एवम ्एवम ्    सितसित    यः यः   त ुत ु     केवलम ्केवलम ्    आानम ्आानम ्      कता रम ्कता रम ्      पँयितपँयित    सः सः   म ितः म ितः   

अकृतबिुात ्अकृतबिुात ्    नन      पँयितपँयित    ॥॥    १८१८  --  १६१६  ॥॥  
 

English translation:-  

That being so, the man of perverse mind, who, on account of his 

imperfect understanding looks upon himself, as the doer – he does 

not see at all. 

 

िही अनवुाद :-  

अतः  जो  पुष  केवल  अपन े- आपको  अथा त ्  अपन े शरीर  या  खदुको  ही  कता   मान  

बठैता  ह;ै  वह  अानी  मनु  अशु  बुी  के  कारण ,  यथाथ   नह  समझता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

अशी  ही  पाच  कारण े असतानंा , जो  मनु  बुी  ससुृंत  न  झाामळेु ,  मी  तःच  

कता   आह े अस े समजतो ; अशा  ा  संारहीन  पुषाला   काहीच  समजत  नसत े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तथेतथे    ज़ोज़ो    शुशु    आासआास    कता कता     मानिूनमानिून    बसैलाबसैला  ।।  

संारसंार  --  हीनहीन    तोतो    मढूमढू    तत    नणे ेनणे े   िचिच    म ितम ित  ॥॥    १८१८  --  १६१६  ॥॥  
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यय    नन    अहंकृतःअहंकृतः    भावःभावः    बिुःबिुः    यय    नन    िलतेिलत े   ।।  

हाहा    अिपअिप    सःसः    इमान ्इमान ्    लोकान ्लोकान ्    नन    हिहि    नन    िनबतेिनबत े   ॥॥    १८१८  --  १७१७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

य 
Yasya whose िजस पुष के अःकरण म ाा (अतंःकरणाम)े 

न 
Na not नह  ह नाही 

अहंकृतः AhaMkrutaH egoistic म  कता   ँ  ऐसा (मी कता  आह ेअसा) अहंभाव 

भावः BhaavaH notion (थ  अिभमानपवू क) भाव (थ  अिभमानपवू क) भाव 

बिुः BuddhiH intellect बिु (सासंािरक पदाथ म 

और कम म) 

बुी (ही सासंािरक पदाथ  व 

कम यामं)े 

य 
Yasya whose िजस की ाची 

न 
Na not नह नाही 

िलत े
Lipyate is tainted िलपायमान होती िल होत े

हा Hatvaa having 
slain 

मारकर मान  

अिप 
Api even भी ( वाव म ) सुा (वािवकतः) 

सः SaH he वह पुष तो (पुष) 

इमान ् Imaan these इन या 

लोकान ् Lokaan people सार ेूािणमाऽ को (सव) लोकानंा 

न 
Na not नह नाही 

हि 
Hanti slays मारता ह ै (तो) मारतो 

न 
Na not नह नाही 

िनबत े
Nibadhyate is bound (पाप स)े बधँता ह ै (पापानंी) ब होतो 
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अयअय  :-  यय    अहंकृतःअहंकृतः    भावःभावः  नन  ,,    बिुःबिुः    यय    नन    िलतेिलत े ,,    सःसः    इमान ्इमान ्    लोकान ्लोकान ्      हाहा    

अिपअिप    नन    हिहि  ,,  नन    िनबतेिनबत े   ॥॥    १८१८  --  १७१७  ॥॥  
 

English translation:-  

He who is free from the notion of egoism and whose understanding is 

not tainted – though he kills these people, he kills not and nor is 

bound by the cycle of life and death. 

 

िही अनवुाद :-  

िजस  मनु  के  अःकरण  म  “ म  कता   ँ “  का  भाव  नह  ह ै, तथा  िजस  की  बिु  

कमफल  की  आसि  स े िल  नह  ह ै; वह  पुष  इन  सार े ूािणय  को  मारकर  भी ,  

वाव  म  न  िकसी  को  मारता  ह ै और  न  पाप  स े बधँता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-   

ाला  “ मी  कता   आह े“  असा  अहंकार   नसतो   व   ाची   बुी  “ मी  ह े  केले  

णनू  मी  नरकात जाईन “  अशा  भीतीन े ा  होत  नाही ; तो  या  सव  ूािणमाऽानंा  

मानही  मारीत  नाही  व  ा  कमफळांा  बधंनात  पडत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

नस ेनस े   ासास    अहंभावअहंभाव    नस ेनस े   बुतबुत    िलतािलता  ।।  

मारीमारी    िविव    ज़रीज़री    सारसार     नन    मारीमारी    िचिच    नन    बािंधलाबािंधला  ॥॥    १८१८  --  १७१७  ॥॥  
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ानम ्ानम ्    येम ्येम ्    पिरातापिराता    िऽिवधािऽिवधा    कमचोदनाकम चोदना    ।।  

करणम ्करणम ्    कमकम     कता कता     इितइित    िऽिवधःिऽिवधः    कमसमंहःकमसमंहः    ॥॥    १८१८  --  १८१८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान 

येम ् Dnyeyam the knowable ये ये 

पिराता Paridnyaataa the knower ाता ाता 

िऽिवधा Trividhaa threefold यह तीन ूकारकी तीन ूकारची 

कमचोदना Karmachodanaa impulse to 
action 

कम ूरेणा ( ह ै) कमा ला ूरेक 

करणम ् KaraNam the 
instrumental 
organ 

करण (काय  करन े

वाला इिंिय) 

साधन (काय  करणार े

इिंिय) 

कम Karma action on a 
physical 
object 

काय  (िकसी व ू

पर की ई िबया) 

िबया  

कता  Kartaa doer / agent / 
actor 

कता  कता  

इित 
Iti thus यह असा 

िऽिवधः TrividhaH threefold तीन ूकारका तीन ूकारचा 

कमसमंहः Karma-
SangrahaH 

the basis of 
action 

कम - समंह ( ह ै) कमसमंह 
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अयअय  ::--  ानम ्ानम ्      येम ्येम ्      पिरातापिराता      इितइित    िऽिवधािऽिवधा    कमचोदनाकम चोदना    ((  अिअि  ))    करणम ्करणम ्    कमकम       

कता कता       इित इित     िऽिवधःिऽिवधः    कमसमंहःकमसमंहः  ((  अिअि  ))  ॥॥    १८१८  --  १८१८  ॥॥  
 

English translation:- Knowledge, the object of knowledge and the 

knower these form the threefold incitement to action; and the 

instrumental organ, the physical object and action performer are 

threefold constituents of action. 

 

िही अनवुाद :-  

काय   का  ान ,  ान  का  िवषय ( ये )  और  ाता  य े तीन  कम  की  ूरेणाए ँ  ह  तथा  

करण  अथा त ्  इिय  साधन े,  इिय  के  ारा  की  गयी  िबया  और  कता   य े भाव  

ूकृती  के  तीन  गणु - य े तीन  कम  के  अगं  ह । 
 

मराठी भाषार :-  
ान े  सव  िवषयाचं े  ान  होत े  अस े  त े  ान ( अा  िवा ) , सव  ूकारच े  ानयोय  िवषय  

आिण  त े सव  जाणणारा  अशी  तीन ( ान,  ये  आिण  ाता ) ूकारची  कमू रेक  साममुी  आह े. 

इिंिय  साधन े , का ला  अतं  इ  असलेली  व ू  आिण  आतंरबा  इिंियाकंडून  कमापार   

घडिवणारा  कता   अशी  ही  तीन  ( करण,  कम  आिण  कता  ) ूकारची  कमाची  अगं े आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ातााता    येये    तसतस    ानान    ितहरेीितहरेी    कमकम     बीजबीज    हह   ।।  

िबयािबया    करणकरण    कतृ कतृ     कमागकमाग    तीनतीन    ातंनुीातंनुी  ॥॥    १८१८  --  १८१८  ॥॥  
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ानम ्ानम ्    कमकम     चच    कता कता     चच    िऽधािऽधा    एवएव    गणुभदेतःगणुभदेतः    ।।  

ूोतेूोत े   गणुसंान ेगणुसंान े   यथावत ्यथावत ्    णुण ु   तािनतािन    अिपअिप    ॥॥    १८१८  --  १९१९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान 

कम Karma action कम कम 

च 
Cha and और आिण 

कता  Kartaa actor कता  कता  

च 
Cha and और आिण 

िऽधा Tridhaa of three types तीन ूकार के तीन ूकाराचं े

एव 
Eva even ही च 

गणुभदेतः GuNa-
BhedataH 

according to 
distinction of 
Gunas 

गणु के भदे स े गणुांा भदेामंळेु 

ूोत े
Prochyate are declared कह ेगय ेह सािंगतले गलेे आह े

गणुसंान े
GuNa-
SaMkhyaane 

in the science 
of Gunas 

गणु की संा 

करनवेाले 

सांशा म 

( गणुाचंी संा 

िनपण करणाढया ) 

सांशााम े

यथावत ् Yathaavat duly भलीभािँत चागंा  ूकार े

ण ु
ShruNu listen तमु मझु स ेसनुो (मायाकडून) त ू ऐक 

तािन 
Taani them उनको त े

अिप 
Api also भी  सुा 
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अयअय  ::--  ानम ्ानम ्    कमकम     चच    कता कता     चच    िऽधािऽधा    एवएव      गणुभदेतःगणुभदेतः      गणुसंान ेगणुसंान े     ूोतेूोत े   तान ्तान ्    

अिपअिप      यथावत ्यथावत ्    णुण ु   ॥॥    १८१८  --  १९१९  ॥॥  
 

English translation:-  

Knowledge, action and the performer of action are also declared in 

the science of Gunas to be of three kinds (total nine), according to 

the distinction of Gunas. Listen about them duly now. 

 

िही अनवुाद :-  

सांमत  के  अनसुार  ान ,  कम  और  कता   भी  ( स  , रजस और तम  इन ) गणु  

के  भदे  स े  तीन - तीन  ( कुल िमलाकर नौ )  ूकार  के  मान े गए  ह ; उनको  भी  तमु  

मझुस े भलीभािँत  सनुो । 
 

मराठी भाषार :-  

गणुाचंी  गणना  ातं  केली  आह े अशा  ा  किपलमनुा  सांशाऽात  ान , िबया  

व  कता   ह े  स ,  रजस  आिण  तम  या  गणुांा  भदेान े  तीन - तीन ( एकूण नऊ )  

ूकारच े आहते  अस े सािंगतले  जात े.  त े सव  ूकार  त ू जसेा  तस े ऐक . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ातााता    कमातकमात    कातकात    िऽगणुिऽगणु    तीनतीन    भदेभदे    ज़ेज़ े ।।  

रिचलेरिचले    तेत े   कसेकस े   ऐकऐक    गणुगणु  --  तत    विण तीविण ती  ॥॥    १८१८  --  १९१९  ॥॥  
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सवसव     भतूषे ुभतूषे ु   यनेयने    एकम ्एकम ्    भावम ्भावम ्    अयम ्अयम ्    ईतेईत े   ।।  

अिवभम ्अिवभम ्    िवभेष ुिवभेष ु   तत ्तत ्    ानम ्ानम ्    िवििवि    सािकम ्सािकम ्    ॥॥    १८१८  --  २०२०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सव Sarva all सब सव 

भतूषे ु
BhuuteShu in beings ूािणमाऽ म ूािणमाऽामं े

यने 
Yena by which िजस ान स े ामळेु ( ानामळेु ) 

एकम ् Ekam one एक एक 

भावम ् Bhaavam being परमाभाव को (परमा) भाव  

अयम ् Avyayam indestructible अिवनाशी अिवनाशी 

ईत े
Iikshate one sees (मनु) दखेता ह ै ( मनु ) पाहतो 

अिवभम ् Avibhaktam inseparate िवभागरिहत 

(समभावस ेित) 

िवभागरिहत 

(समभावान ेित) 

िवभेष ु
VibhakteShu in the 

separate 
अलग अलग िनरिनराळ-्या  

तत ् Tat that उस त े

ानम ् Dnyaanam knowledge ान को ान 

िवि 
Viddhi know तमु जान लो (त)ू जाण 

सािकम ् Saattvikam of Saattvika 
nature 

सािक सािक (आह)े 
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अयअय  ::--  यनेयने    ((  जीवःजीवः  ))  िवभेष ुिवभेष ु   सवभतूषे ुसव भतूषे ु   अिवभम ्अिवभम ्    ,,    एकम ्एकम ्    अयम ्अयम ्    भावम ्भावम ्    ईतेईत े ,,    

तत ्तत ्    ानम ्ानम ्    सािकम ्सािकम ्    िवििवि    ॥॥    १८१८  --  २०२०  ॥॥  
 

English translation:-  

The knowledge by which, one sees the Imperishable Being (Atman) 

in all existences, undivided in the divided ones; know that – that 

knowledge is of Sattvika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

िजस  ान  के  ारा ,  मनु  िवभ  प  म  ित  सम  ूािणय  म ,  एक  ही  

अिवभ  और  अिवनाशी  परमाा  को ,  समभाव  स े ित  दखेता  ह ै; उस  ान  को , 

तमु  सािक  ान  ऐसा  जानो । 
 

मराठी भाषार :-  

िवभ   णज े वगेवगेळया  सव  ूािणमाऽातं ,  एकच  अिवभ  आिण  अिवनाशी  त  

( आा ) आह े अस े ा  ानान े समजत े;  त े ान  सािक  आह े ह े त ू जाण . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

भतूभतू  --  माऽातंमाऽातं    ज़ेज़ े   पाहेपाहे    भावभाव    एकएक    सनातनसनातन  ।।  

अिभअिभ    भदेलेातंभदेलेातं    ज़ाणज़ाण    तत    ानान    सािकसािक  ॥॥    १८१८  --  २०२०  ॥॥  
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पथृपथृक ्क-्-ेनेन    त ुत ु   यत ्यत ्    ानम ्ानम ्    नानाभावान ्नानाभावान ्    पथृिवधान ्पथृिवधान ्    ।।  

विेविे    सवष ुसवष ु   भतूषे ुभतूषे ु   तत ्तत ्    ानम ्ानम ्    िवििवि    राजसम ्राजसम ्    ॥॥    १८१८  --  २१२१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

पथृक-्ने 
Pruthaktvana by 

differentiation िभ िभ ूकार के वगेवगेळेपण े

त ु
Tu but िकंत ु परंत ु

यत ् Yat which जो ज े

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान  

नानाभावान ् Naanaa-
Bhaavaan 

various entities नाना भाव को नाना भावानंा 

पथृिवधान ् Pruthagvidhaan of distinct kinds अलग अलग िभ िभ 

विे 
Vetti knows जानता ह ै जाणतो 

सवष ु
SarveShu in all सणू  सव 

भतूषे ु
BhuuteShu beings ूािणमाऽ म ूािणमाऽामं े

तत ् Tat that उस त े

ानम ् Dnyaanam knowledge ान को ान 

िवि 
Viddhi know तमु जान लो त ूजाण 

राजसम ् Raajasam Rajsika nature राजस (ान) राजस (आह)े 
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अयअय  ::--  त ुत ु   यत ्यत ्    ानम ्ानम ्      पथृपथृक ्क-्-ेनेन    सवष ुसवष ु   भतूषे ुभतूषे ु     पथृिवधान ्पथृिवधान ्      नानाभावान ्नानाभावान ्    विेविे  ,,  तत ्तत ्    

ानम ्ानम ्      राजसम ्राजसम ्      िवििवि    ॥॥    १८१८  --  २१२१  ॥॥  
 

English translation:-  

But that knowledge by which one sees in all beings manifold entities 

of different kinds as varying from one another – know that – that 

knowledge is of Rajasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

िक ु  िजस  ान  के  ारा , मनु  िविभ  ूािणय  के  अि  म  अनकेता  का  

अनभुव  करता  ह ै; उस  ानको ,  तमु  राजिसक  ान  समझो । 
 

मराठी भाषार :-  

परंत ु  सव  ूािणमाऽातं  िभिभ  भाव  आहते  असा  वगेळेपणाचा  बोध  ा  ानान े 

होतो ;  त े ान  राजस  आह े अस े त ू जाण . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

भदेभदे    बुीसबुीस    पोषिूनपोषिून    सवसव     भतूातंभतूातं    पाहतपाहत  ।।  

वगेळेवगेळे    वगेळेवगेळे    भावभाव    ज़ाणज़ाण    तत    ानान    राजसराजस  ॥॥    १८१८  --  २१२१  ॥॥  
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यत ्यत ्    त ुत ु   कृवत ्कृवत ्    एकिन ्एकिन ्    कायकाय    सम ्सम ्    अहतैकुम ्अहतैकुम ्    ।।  

अतअत  --  अथ वत ्अथ वत ्    अम ्अम ्    चच    तत ्तत ्    तामसम ्तामसम ्    उदातम ्उदातम ्    ॥॥    १८१८  --  २२२२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यत ् Yat that which जो कम ज े(ान) 

त ु
Tu indeed / but पर ु परंत ु

कृवत ् Krutsnavat as if it were the 
whole सणू  के सश सव असाूमाण े

एकिन ् Ekasmin in one single एक एकात 

काय Kaarye in effect काय प शरीर म ही काया त (शरीरात) 

सम ् Saktam attached आस ह ै आस (असत)े 

अहतैकुम ् Ahaitukam without any 
reason िबना यिुवाला िवनाकारण 

अत 
Atatva without any 

foundation िबना त के 

आधारवाला 

तरिहत  

अथ वत ् Arthavat in truth साई म अथा न े

अम ् Alpam trivial तु ह ै तु (असत)े 

च 
Cha and और तसचे 

तत ् Tat that वह  त े(ान) 

तामसम ् Taamasam Tamasika nature तामस तामस 

उदातम ् Udaahrutam is declared कहा गया ह ै टले गलेे आह े
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अयअय  ::--  यत ्यत ्      त ुत ु     एकिन ्एकिन ्      कायकाय      कृवत ्कृवत ्      सम ्सम ्      अहतैकुम ्अहतैकुम ्      अतअत  --  अथ वत ्अथ वत ्    

अम ्अम ्    चच  ,,    तत ्तत ्    ((  ानम ्ानम ्    ))    तामसम ्तामसम ्    उदातम ्उदातम ्    ॥॥    १८१८  --  २२२२  ॥॥  
 

English translation:-  

And the knowledge that clings to one single effect as if it were the 

whole and that is without any reason, without foundation in truth and 

trivial – that knowledge is declared to be of Tamasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

पर ु मनु ,  िजस  मखू तापणू  ,  तु  और  अिववकेी  ान  के  ारा , अपन े शरीर  को  

ही  सबकुछ  मानकर ,  उस  म  ही  आस  हो  जाता  ह ै;  वह  ान  तामिसक  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

हचे   काय    पिरपणू   आह े,  अस े समजनू  ा  एकाच  काया त ,  काही  हते ू ( ूमाण ) 

नसता  आिण  ताथ रिहत  असताही ,  ग ुतंनू   रािहलेले   त े  अ , िू -  ान  तामस  

होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

एकाएका    दहेातंदहेातं    सवसव    माननुीमाननुी    ग ुतंलग ुतंल     वथृावथृा  ।।  

भावाथ भावाथ   --  हीनहीन    ज़ज़    िुिु    ज़ाणज़ाण    तत    ानान    तामसतामस  ॥॥    १८१८  --  २२२२  ॥॥  
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िनयतम ्िनयतम ्    सरिहतम ्सरिहतम ्    अरागषेतःअरागषेतः    कृतम ्कृतम ्    ।।  

अफलअफल  --  ूू  --  ईनुाईनुा    कमकम     यत ्यत ्    तत ्तत ्    सािकम ्सािकम ्    उउतेत े   ॥॥    १८१८  --  २३२३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िनयतम ् Niyatam ordained शािविध स ेिनयत 

िकया आ 

शाान ेसािंगतलेले  

सरिहतम ् Sangarahitam free from 
attachment कता पन के अिभमान 

स ेरिहत 

आसिरिहत 

अरागषेतः Araaga-
DveShataH 

without love or 
hatred / without 
like or dislike 

िबना राग षे के ूीती व षेरिहत 

कृतम ् Krutam done िकया गया हो केलेले  

अफल - ू 

- ईनुा   

Aphala – Pra - 
Iipsunaa 

by one not 
desirous of fruit फल न चाहनवेाले 

पुष ारा 

फळाची अपेा 

नसणाढया 

(पुषाकडून) 

कम Karma action कम कम 

यत ् Yat that जो ज े

तत ् Tat that वह त े(कम) 

सािकम ् Saattvikam of Sattvika 
nature सािक  सािक 

उत े
Uchyate is called कहा जाता ह ै टले जात े
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अयअय  ::--  अफलअफलू ेूेनुानुा    यत ्यत ्    िनयतम ्िनयतम ्    कम कम   सरिहतम ्सरिहतम ्    अरागषेतःअरागषेतः    कृतम ्कृतम ्    ,,    तत ्तत ्    

सािकम ्सािकम ्    उउतेत े   ॥॥    १८१८  --  २३२३  ॥॥  
 

English translation:-  

An action which is ordained, which is free from attachment, which is 

done without love or hatred (like or dislike) by one not desirous of the 

favourable outcome (fruit), that action is declared to be of Sattvika 

nature. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  कम  शािविध  स े िनयत  और  कमफल  की  इा  और  आसि  स े रिहत  ह ै, 

तथा  िबना  राग - षे  स े िकया  गया  ह ै;  वह  कम  , सािक  कहा  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ज े  कम  फळाा  ूाीची  इा  न  करता ,  ूमे  व  षेावाचनू  आिण  आसिरिहत  

केले  जात े त े िनयत  कम ,  सािक  कम  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

निेमलनिेमल     ज़ज़    नन    ग ुतंिूनग ुतंिून    रागराग    षेषे    नन    राखतांराखतां  ।।  

केलेकेले    िनामिनाम    वृीनवृीन    कमकम     तत    होयहोय    सािकसािक    ॥॥    १८१८  --  २३२३  ॥॥  
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यत ्यत ्    त ुत ु   कामकाम  --  ईनुाईनुा    कमकम     सस  --  अहारणेअहारणे    वावा    पनुःपनुः      ।।  

िबयतेिबयत े   बलबल  --  आयासम ्आयासम ्    तत ्तत ्    राजसम ्राजसम ्    उदातम ्उदातम ्    ॥॥    १८१८  --  २४२४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यत ् Yat that which जो ज े

त ु
Tu but पर ु परंत ु

काम - 

ईनुा 

Kaama - 
Iipsunaa 

by one longing 
for desired भोग को चाहनवेाले 

पुष ारा 

भोगासी 

असणाढयाकंडून 

कम Karma action कम कम 

स - 

अहारणे 

Sa - 
AhankaareNa 

with - egoism अहंकार के साथ  

( पुषारा ) 

अहंकारयु 

(पुषाकडून) 

वा Vaa or या िकंवा 

पनुः punaH again तथा पुा 

िबयत े
Kriyate is performed िकया जाता ह ै केले जात े

बल 
Bahula with much बत खपू 

आयासम ् Aayaasam effort पिरौम यु होता ह ै पिरौमान े

तत ् Tat that वह कम त े(कम) 

राजसम ् Raajasam of Rajasika 
nature राजस कम राजस 

उदातम ् Udaahrutam is declared कहा गया ह।ै टले गलेे आह े
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अयअय  ::--  पनुः पनुः   यत ्यत ्      त ुत ु   काकामेमेनुानुा    सस  --  अहारणेअहारणे    वावा      बलबल  --  आयासम ्आयासम ्      कमकम     िबयतेिबयत े ,,  

तत ्तत ्      राजसम ्राजसम ्    उदातम ्उदातम ्    ॥॥    १८१८  --  २४२४  ॥॥  
 

English translation:-  

But that action, which is done by one craving for desires or again 

with egoism or with much effort; that is declared of Rajasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

जो   कम   फलकी  कामनावाले ,  अहंकारी  मनु  ारा , बत  पिरौम  स े िकया  जाता  

ह ै ;  वह  कम ,  राजिसक  कम  कहा  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ज े  कम  फळाची  अपेा  धन , अहंकारपवू क  व  मोा  पिरौमान े  केले  जात े ;  त े 

राजस  कम  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

धिनधिन    कामनाकामना    िचिच    ज़ज़    अहंकारअहंकार    पवू कपवू क  ।।  

केलकेल     महामहा    खटाटोपखटाटोप    कमकम     तत    होयहोय    तामसतामस  ॥॥    १८१८  --  २४२४  ॥॥  
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अनबुम ्अनबुम ्    यम ्यम ्    िहंसाम ्िहंसाम ्    अनअनवे    चच    पौषम ्पौषम ्    ।।  

मोहात ्मोहात ्    आरतेआरत े   कमकम     यत ्यत ्    तत ्तत ्    तामसम ्तामसम ्    उतेउत े   ॥॥    १८१८  --  २५२५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अनबुम ् Anubandham consequence पिरणाम पिरणाम 

यम ् Kshayam loss हािन हानी 

िहंसाम ् HiMsaam injury िहंसा िहंसा 

अनवे 
Anaveksha without regard न िवचारकर अिववक 

स े

िवचार न करता / 

लात  न  घतेा 

च 
Cha and और आिण 

पौषम ् PauruSham one’s own ability अपन ेसाम को साम 

मोहात ् Mohaat from delusion केवल अान स े अानान े

आरत े
Aarabhyate is undertaken आर िकया जाता 

ह ै

आरंिभले  जात े

कम Karma action कम कम 

यत ् Yat which जो ज े

तत ् Tat that वह कम त े(कम) 

तामसम ् Taamasam Tamasika nature तामस कम तामस 

उत े
Uchyate is called कहा गया ह ै टले जात े
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अयअय  ::--    अनबुम ्अनबुम ्      यम ्यम ्      िहंसाम ्िहंसाम ्      पौषम ्पौषम ्    च च   अनअनवे    यत ्यत ्    कमकम     मोहात ्मोहात ्    आरतेआरत े   ,,    

तत ्तत ्    तामसम ्तामसम ्    उतेउत े ॥॥    १८१८  --  २५२५  ॥॥  
 

English translation:-  

That action which is undertaken from delusion, without heed to the 

consequence, loss, injury and without one’s own ability; that is 

declared to be of Tamasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  कम  पिरणाम ,  अपनी  हािन ,  परपीडा  और  अपन े साम  को  न  सोच  समझकर ,  

केवल  ॅमवश  िकया  जाता  ह ै;  वह  कम  तामस  कम  कहा  गया  ह।ै 
 

मराठी भाषार :-  

ज े  कम  - मागचा  पढुचा  िवचार ,  पिरणाम ,  नाश ,  िहंसा  व  आपले  साम  या  

सवाचा  िवचार  न  करता , अिववकेान े केले  जात े;  त े तामस  कम  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िवनाशिवनाश    वचवच    िनििनि    सामसाम    िहिह    नन    पाहतांपाहतां  ।।  

आरंिभलेआरंिभले    िचिच    ज़ज़    मोहमोह     कमकम     तत    होयहोय    तामसतामस  ॥॥    १८१८  --  २५२५  ॥॥  
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मुसःमुसः    अनहंवादीअनहंवादी    धिृतःधिृतः    उाहःउाहः    समितःसमितः    ।।  

िसिस ्-्-यय  --अिसअिस ्-्-योःयोः  िनिव कारःिनिव कारः    कता कता     सािकःसािकः    उतेउत े   ॥॥    १८१८  --  २६२६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

मुसः MuktasangaH free from 
attachment आसि रिहत आसिरिहत 

अनहंवादी AnahaMvaadee non-egoistic अहंकार के वचन न 

बोलनवेाला 

अहंकारान ेन बोलणारा

धिृतः DhrutiH firmness / 
resolve धयै  धयै  

उाहः UtsaahaH enthusiasm उाह उाह 

समितः SamanvitaH endued with यु यु 

िस-्य -

अिस-्योः 

Siddhya - 
AsiddhyoH 

in success and / 
or failure काय  म यश या 

अपयश िमलन ेम 

काया ची िसी आिण 

अिसी या बाबतीत 

िनिव कारः NirvikaaraH unaffected हष  शोकािद िवकार 

स ेरिहत 

हष  शोक (इािद 

िवकारानंी) रिहत 

कता  Kartaa actor / 
performer of 
action / agent 

कता  कता  

सािकः SaattvikaH of Sattvika 
nature सािक सािक 

उत े
Uchyate is called कहा जाता ह ै अस ेटले जात े
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अयअय  ::--  मुसःमुसः    अनहंवादीअनहंवादी    धिृतःधिृतः  --  उाहःउाहः  --  समितःसमितः    िसििसि  --  अिसोःअिसोः    िनिव कारःिनिव कारः    

कता कता       सािकःसािकः    उतेउत े   ॥॥    १८१८  --  २६२६  ॥॥  
 

English translation:-  

An agent who is free from attachment, non-egoistic, endued with 

firmness, zeal and who is unaffected by success or failure; is called 

of Sattvika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  कता   - आसि  और  अहंकार  स े रिहत  तथा  धयै   और  उाह  स े यु ,  एव ं काय   

की  सफलता  और  असफलता  म  िनिव कार  रहता  ह ै;  वह  कता  , सािक  कता   कहा  

जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

आसिरिहत , मी  कता   आह े  असा  अहंभाव  नसणारा , धयै   आिण  उाहान े  यु  

असणारा ,  यश  व  अपयशात  िनिव कार  राहणारा ;  तो  कता  , सािक  कता   आह े अस े 

टले  जात े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िनःसगंिनःसगं    िनरहंकारिनरहंकार    उाहीउाही    धयै धयै     मिंडतमिंडत  ।।  

फळोफळो    ज़ळोज़ळो    चळेचळे    नाना    तोतो    कता कता     सािकसािक    बोिललाबोिलला  ॥॥    १८१८  --  २६२६  ॥॥  
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रागीरागी    कमकम     फलफल    ूू  --  ईुई ु   ःः    िहंसाकःिहंसाकः    अअशिुचःशिुचः    ।।  

हष हष     शोकशोक    अितःअितः    कता कता     राजसःराजसः    पिरकीित तःपिरकीित तः    ॥॥    १८१८  --  २७२७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

रागी Raagee passionate आसि स ेयु आस 

कम Karma action कम कम 

फल 
Phala fruit फल  को फळ 

ू - ई ु  Pra-Iipsu desirous of चाहनवेाला इा करणारा 

ः LubdhaH greedy लोभी लोभी 

िहंसाकः HiMsaatmakaH cruel सर को क दने ेके 

भाववाला 

सढयानंा क दणेारा 

अशिुचः A-ShuchiH impure अशुाचारी अशु आचरण 

करणारा 

हष  HarSha joy आनदं आनदं 

शोक 
Shoka sorrow और ःख म शोक 

अितः AanvitaH moved by डूबा आ िल 

कता  Kartaa agent कता  कता  

राजसः RaajasaH of Rajasika 
nature राजस राजस 

पिरकीित तः ParikeertitaH is called कहा गया ह ै टला गलेा आह े
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अयअय  ::--  रागीरागी    कमफलकमफल    ूू  --  ईुई ु   ःः    िहंसाकःिहंसाकः    अअशिुचःशिुचः    हष हष   --  शोकशोक  --  अितःअितः    

कता कता     राजसःराजसः    पिरकीित तःपिरकीित तः  ॥॥    १८१८  --  २७२७  ॥॥  
 

English translation:-  

Passionate, desirous to obtain the fruit of action, greedy, cruel, 

impure, moved by joy and sorrow – such agent is called to be of 

Rajasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

आसि  स े यु ,  कमफल  का  इक ,  लोभी  तथा  सर  को  क  दनेवेाला , अपिवऽ  

िवचार  करनवेाला  और  आनदं  तथा  ःख  म  डूबा  आ  कता  ; राजिसक  कता   कहा  

जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

िवषयास , कम  फळाची  अपेा  करणारा , लोभी , घातकी , अपिवऽ  आिण  हष शोकानंी  

यु  असलेा  का स ;  राजस  कता   णतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

फलफल  --  कामकुकामकु    आसआस    लोभीलोभी    अअ    िहंसकिहंसक  ।।  

मािरलामािरला    हष हष   --  शोकशोक     तोतो    कता कता     राजसराजस    बोिललाबोिलला  ॥॥  
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अयुःअयुः    ूाकृतःूाकृतः    ःः    शठःशठः    नृैितकःनृैितकः  अलसःअलसः    ।।  

िवषादीिवषादी    दीघ सऽूीदीघ सऽूी    चच    कता कता     तामसःतामसः    उतेउत े   ॥॥    १८१८  --  २८२८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अयुः AyuktaH unyoked / 
unsteady अयु / अिर अिर 

ूाकृतः PraakrutaH vulgar िवा की िशा स े

रिहत 

असृंत 

ः StabdhaH stubborn घमडी गिव  

शठः ShaThaH deceitful / 
deceptive / cheat धतू  धतू  / ठक 

नृैितकः NaiShkrutikaH malicious सर की जीिवका का 

नाश करन ेवाला 

सढयाचंा उष  

सहन न करणारा 

अलसः AlasaH lazy आलसी आळशी 

िवषादी ViShasadee despondent शोक करनवेाला शोक करणारा 

दीघ सऽूी Deergha - 
Sootree 

procrastinating काम करन ेम टाल -

मटोल करनवेाला 

चगट 

च 
Cha and और आिण 

कता  Kartaa agent कता  कता  

तामसः TaamasaH of Tamasika 
nature तामस तामस 

उत े
Uchyate is called कहा जाता ह ै टला जातो 
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अयअय  ::--  अयुःअयुः    ूाकृतःूाकृतः    ःः    शठःशठः    नृैितकःनृैितकः    अलसःअलसः    िवषादीिवषादी    दीघ सऽूीदीघ सऽूी    चच    कता कता     

तामसःतामसः    उतेउत े   ॥॥    १८१८  --  २८२८  ॥॥  
 

English translation:-  

Unsteady, vulgar, stubborn, deceptive, malicious, indolent, 

despondent, procrastinating – such an agent is called to be of 

Tamasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

चचंल  मनका , अस  , घमडी , धतू  ,  सर  की  जीिवका  का  नाश  करन े  वाला , 

आलसी  ,  शोक  करन े  वाला  और  काम  करन े  म  टाल -मटोल  करनवेाला  कता  ;  

तामिसक  कता   कहा  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

चचंल  मनाचा ,  असृंत ,  ताान े वागणारा ,  कपटी ,  सढयाच े बर े पाहवत  नाही  

अशा  वृीचा ,  आळशी ,  सदा  म ुखलेला  आिण  चगट  अशा  का स  तामस  कता   

णतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ंदींदी    िुिु    गिव गिव     घातकीघातकी    शठशठ    आळशीआळशी  ।।  

दीघ दीघ   --  सऽूीसऽूी    सदासदा    िखिख    कता कता     तामसतामस    बोिललाबोिलला  ॥॥    १८१८  --  २८२८  ॥॥  
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बुःेबुःे    भदेम ्भदेम ्    धतृःेधतृःे    चच    एवएव    गणुतःगणुतः    िऽिवधम ्िऽिवधम ्    णुण ु     ।।  

ूोमानम ्ूोमानम ्    अशषेणेअशषेणे    पथृपथृक ्क-्-ेनेन    धनजंयधनजंय    ॥॥    १८१८  --  २९२९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

बुःे BuddheH of intellect बिु का बुीच े

भदेम ् Bhedam division भदे भदे 

धतृःे DhruteH of firmness सकं का धारणाशीच े  

च 
Cha and और आिण 

एव 
Eva even / also भी सुा 

गणुतः GuNataH according to 
qualities गणु के अनसुार गणुानसुार होणार े

िऽिवधम ् Trividham threefold तीन ूकार का तीन ूकारच े

ण ु
ShruNu listen तमु सनुो ( त ू) ऐक 

ूोमानम ् Prochya-
maanam 

as I declare कहा जानवेाला सािंगतले जाणार े

अशषेणे 
AsheSheNa fully सणू ता स े सपंणू पण े

पथृक-्ने 
Pruthaktvena distinctly िवभागपवू क िवभागपवू क 

धनजंय 
DhanaMjaya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 
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अयअय  ::--    हेहे      धनजंय धनजंय   !!    बुःेबुःे    धतृःेधतृःे    चच    एवएव    गणुतःगणुतः    िऽिवधम ्िऽिवधम ्    भदेम ्भदेम ्    अशषेणेअशषेणे    पथृपथृक ्क-्-ेनेन      

ूोमानम ्ूोमानम ्      णुण ु   ॥॥    १८१८  --  २९२९  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Listen from me the threefold distinction of understanding 

and firmness, according to the qualities (Gunas) as I explain them 

exhaustively and severally. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  अब  तमु  मझुस े गणु  के  अनसुार  बिु  के  और  सकं  के  भी  तीन - तीन  

ूकारके  भदे  पणू   प  स े अलग - अलग  सनुो । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े धनजंया !  बुी  आिण  धारणाशी  या  गणुामंळेु  होणाढया , तीन  ूकारा   भदेाच े,  

सपंणू पण े, िवभागपवू क  वण न  आता  मी  सागंतो ;  त े त ू  ऐक . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

बुीच ेबुीच े   भदेभदे    ज़ेज़ े   धतृीच ेधतृीच े   िहिह    जसेजस े   िचिच    ज़ेज़ े ।।  

गणुानसुारगणुानसुार    तेत े   सारेसारे    सागंतसागंत    वगेवगेळेवगेवगेळे  ॥॥    १८१८  --  २९२९  ॥॥    
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ूविृम ्ूविृम ्    चच    िनवृिनवृििम ्म ्    चच    काया कायकाया काय    भयाभयेभयाभय े   ।।  

बम ्बम ्    मोम ्मोम ्    चच    याया    विेविे    बिुःबिुः    सासा    पाथ पाथ     सािकीसािकी    ॥॥    १८१८  --  ३०३०  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

ूविृम ् Pravruttim activity कम - माग   ूविृमाग  

च 
Cha and तथा आिण 

िनविृम ् Nivruttim renunciation मो - माग  िनविृमाग  

च 
Cha and और आिण 

काया काय Kaaryaa-
kaarye 

what ought to be 
done and what 
ought not be 
done 

कत और अकत 

को 

कतात आिण 

अकतात 

भयाभय े
Bhayaa-bhaye fear and 

fearlessness भय और अभय को भयाम ेआिण 

अभयाम े

बम ् Bandham bondage बन ( और ) बधंन  

मोम ् Moksham liberation मिु को मो 

च 
Cha and और तसचे 

या Yaa that  जो जी 

विे 
Vetti knows यथाथ  जानती ह ै (यथाथ पण)े जाणत े

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

सा Saa that वह ( बिु ) ती ( बुी ) 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

सािकी Saattvikee of Sattvika 
nature साििक ह ै सािक (होय) 
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अयअय  ::--    हेहे    पाथ  पाथ    !!    याया    बिुःबिुः    ूविृम ्ूविृम ्    िनवृिनवृििम ्म ्    चच    काया कायकाया काय    भयाभयेभयाभय े   चच    बम ्बम ्    

मोम ्मोम ्    चच    विेविे  ,,    सासा    सािकीसािकी  ((  मतामता  ))  ॥॥    १८१८  --  ३०३०  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! The intellect which knows the paths of action and 

renunciation, the right and wrong action, fear and fearlessness, 

bondage and liberation – that intellect is of Sattvika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  जो  बिु - कम  माग   और  मो  माग   को ,  कत   और  अकत  को ,  भय  

और  अभय  को  तथा  मिु  और  बन  को ;  यथाथ   प  स े जानती  ह ै , वह  बिु  

सािक  बिु  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  जी  बुी  - कममाग   व  मोमाग   तसचे  कत   व  अकत ,  भय   आिण  

अभय ,  बधं   व  मो   यानंा   जाणत े  ती  बुी ;   सािक   बुी  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अकत  बधं  भय  कत   मो  िनभ य । 

ज़ाण े सोडू ं धं  ासं  बिु  सािक  ओळख ॥॥    १८१८  --  ३०३०  ॥॥  
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ययायया    धमम ्धम म ्    अधमम ्अधमम ्    चच    काय म ्काय म ्    चच    अकाय म ्अकाय म ्    एवएव    चच      ।।  

अयथावत ्अयथावत ्    ूजानाितूजानाित    बिुःबिुः    सासा    पाथ पाथ     राजसीराजसी    ॥॥    १८१८  --  ३१३१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यया Yayaa by which िजस ( बिु के ारा ) ा ( बुीा ारा ) 

धमम ् Dharmam righteousness धम धम 

अधमम ् Adharmam un- 
righteousness अधम अधम 

च 
Cha and और आिण 

काय म ् Kaaryam what ought to be 
done कत कत 

च 
Cha and और आिण 

अकाय म ् Akaaryam what ought not 
to be done अकत ( को ) अकत 

एव 
Eva even भी तसचे 

च 
Cha and और सुा 

अयथावत ् Ayathaavat wrongly यथाथ  नह यथाथ पण ेनाही 

ूजानाित 
Prajaanaati understands जानता जाणत े

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

सा Saa that वह ती 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना !  

राजसी Raajasee of Rajasika 
nature राजसी ह ै राजस (होय) 
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अयअय  ::--    हेहे    पाथ पाथ     !!  ययायया    च च   ((  बुाबुा  जीवःजीवः  ))  धमम ्धम म ्    अधमम ्अधमम ्    चच    काय म ्काय म ्    चच    अकाय म ्अकाय म ्    एवएव          

अयथावत ्अयथावत ्    ूजानाितूजानाित  ,,    सासा    बिुःबिुः    राजसीराजसी  ((  मतामता  ))    ॥॥    १८१८  --  ३१३१  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! That intellect which makes a distorted grasp of 

righteousness and unrighteousness, of what ought to be done and 

what ought not to be done; that intellect is of Rajasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन ! िजस  बिु  के  ारा  मनु , धम  और  अधम  को  तथा  कत   और  अकत  

को  ठीक  तरह  स े नह  जानता  ह ै;  वह  बिु  राजिसक  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  धम  व  अधम ,  काय   व  अकाय   ानंा  यथाथ पण े न  जाणणारी  अशी  ती  

बुी  राजस  बुी  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

काया काय काया काय     कसकस    कायकाय    कायकाय    धमधम     अधमअधम    तोतो  ।।  

जीजी    ज़ाणूंज़ाणू ं   नन    शकेशके    चोखचोख    बिुबिु    राजसराजस    ओळखओळख  ॥॥    १८१८  --  ३१३१  ॥॥  
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अधमम ्अधमम ्    धमम ्धम म ्    इितइित    याया    मतेमत े   तमसातमसा    आवतृाआवतृा      ।।  

सवा था न ्सवा था न ्    िवपरीतान ्िवपरीतान ्    चच    बिुःबिुः    सासा    पाथ पाथ     तामसीतामसी      ॥॥    १८१८  --  ३२३२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अधमम ् Adharmam unrighteousness अधम को भी  अधमा ला 

धमम ् Dharmam righteousness यह धम ह ै धम 

इित 
Iti thus ऐसा अस े

या Yaa which जो (बिु ) जी ( बुी ) 

मत े
Manyate thinks मान लेती ह ै मानत े

तमसा Tamasaa in darkness तमस गणु स े तमोगणुान े

आवतृा Aavruttaa enveloped िघरी ई बिु ा झालेली 

सवा था न ् Sarvaarthaan all things सभी चीज को सव पदाथाना 

िवपरीतान ् Vipareetaan perverted उा समझ लेती ह ै िवपरीत (मानत)े 

च 
Cha and और तसचे 

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

सा Saa that वह ती 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

तामसी Taamasee of Tamasika 
nature तामसी बिु तामस (होय) 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 64 of 157 Chapter 18 
 

अयअय  ::--    हेहे    पाथ पाथ   !!    याया    तमसातमसा    आवतृाआवतृा    ((  बिुःबिुः  ))  अधमम ्अधमम ्    धमम ्धम म ्    इितइित    सवा था न ्सवा था न ्    

िवपरीतान ्िवपरीतान ्      चच    मतेमत े ,,    सासा    बिुःबिुः    तामसीतामसी    ((  तृातृा  ))  ॥॥    १८१८  --  ३२३२  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! The intellect enveloped in darkness which regards 

unrighteousness as righteousness and that views all things in a 

perverted manner; that intellect is considered to be of Tamasika 

nature. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  जो  बिु  अान  के  कारण  अधम  को  ही  धम  मान  लेती  ह ै,  और  इसी  

तरह  सभी  चीज  को  उा  समझ  लेती  ह ै;  वह  बिु ,  तामिसक  बिु  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  जी  बुी - अिववकेान े  ा  होऊन  अधमा लाच  धम  मानत े  आिण  सव  

िवषयानंा  िवपरीत  पान े  जाणत े  णजचे  अथा चा  अनथ   करत े  ती  बुी ; तामस  

बुी  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

धमधम     मानीमानी    अधमा सअधमा स    अधंारअधंार     भरलीभरली    असेअस े ।।  

अथ अथ     जीजी    उलटाउलटा    दखे ेदखे े   बिुबिु    तामसतामस    ओळखओळख  ॥॥    १८१८  --  ३२३२  ॥॥  
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धृाधृा    ययायया    धारयत ेधारयत े   मनःमनः    ूाणूाण  --  इियइिय    िबयाःिबयाः      ।।  

योगनेयोगने    अिभचािरयाअिभचािरया    धिृतःधिृतः    सासा    पाथ पाथ     सािकीसािकी      ॥॥    १८१८  --  ३३३३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

धृा Dhrutyaa by firmness / 
steadfastness धारणशि स े

मनु 

धारणाशीन े

यया Yayaa by which िजस ा 

धारयत े
Dhaarayate holds धारण करता ह ै ( पुष ) धारण करतो 

मनः ManaH mind मन मन 

ूाण 
PraaNa Life-breath ूाण ूाण 

इिय 
IndriyaH organ इिय की इिंिय 

िबयाः KriyaaH actions िबयाओ ंको (यांा) िबया 

योगने 
Yogena by enjoining / 

Yoga ानयोग के ारा ानयोगान े

अिभचािरया Avyabhi-
chaariNyaa 

unswerving अिभचािरणी एकिन 

धिृतः DhrutiH firmness धारणाशि धारणाशी 

सा Saa that वह (धारणाशि ) ती ( धारणाशी ) 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

सािकी Saattvikee of Sattvika 
nature सािकी ह ै सािक (होय) 
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अयअय  ::--  हेहे    पाथ पाथ   !!    ((  नरःनरः  ))  ययायया    अिभचािरयाअिभचािरया    धृा धृा   मनःमनः    ूाणूाण  --  इियइिय  --  िबयाःिबयाः      

योगनेयोगने    धारयत ेधारयत े   ,,    सा सा     धिृतःधिृतः      पाथ पाथ     सािकीसािकी  ((  अिअि  ))  ॥॥    १८१८  --  ३३३३  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! the unswerving fortitude by which, through Yoga, the 

functions of the mind, life-breath and physical body organs are 

regulated; that resolve is of Sattvika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  !  िजस  सकं  के  ारा , केवल  परमाा  को  ही  जानन े के ये  स े,  मनु  

- मन ,  ूाण  और  इिय  की  िबयाओ ं को  धारण  करता  ह ै;  वह  सकं ,  सािक  

सकं  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े पाथा  !  ा  धारणाशीन े मन ,  ूाण  व  इिंिय े यांा  िबया  एकिन  योगान े, उम  

ूकार े चालतात  ती  धारणाशी  सािक  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

जीजी    इिंियइिंिय    मनमन    ूाणूाण    ाचं ेाचं े   ापारापार    चालवीचालवी  ।।  

समसम    िरिर    रािनरािन    धिृतधिृत    सािकसािक    ज़ाणज़ाण    तीती  ॥॥    १८१८  --  ३३३३  ॥॥  
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ययायया    त ुत ु   धमधम   --  कामकाम  --  अथा न ्अथा न ्    धृाधृा    धारयत ेधारयत े   अज ुनअज ुन    ।।  

ूसेनूसेन    फलाकांीफलाकांी    धिृतःधिृतः    सासा    पाथ पाथ     राजसीराजसी    ॥॥    १८१८  --  ३४३४  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

यया Yayaa by which िजस ा 

त ु
Tu but पर ु परंत ु

धम Dharma righteousness / 
duty धम धम 

काम 
Kaama desire काम कामवासना 

अथा न ् Arthaan wealth अथ  अथ  

धृा Dhrutyaa by firmness धारणशि के ारा धारणाशीन े

धारयत े
Dhaarayate holds धारण करता ह ै धारण करतो 

अज ुन 
Arjuna O Arjuna! ह े अज ुन ! ह ेअज ुना ! 

ूसेन 
Prasangena from attachment अ आसि स े अतं आसीन े

फलाकांी Phala-
Aakaankshee 

desirous of fruit 
of action फल की इावाला 

मनु 

फळाची अपेा 

करणारा (मनु) 

धिृतः DhrutiH firmness धारणशि धारणाशी 

सा Saa that वह ती 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह े कुीपऽु अज ुन ! ह ेकुीपऽु अज ुना ! 

राजसी Raajasee of Rajasika 
nature! राजसी ह ै राजस (होय) 
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अयअय  ::--  त ुत ु     हेहे    अज ुन अज ुन   !!    ययायया      धृाधृा      ूसेनूसेन      फलाकांीफलाकांी  ((  सन ्सन ्    ))    धमधम   --  कामकाम  --  अथा न ्अथा न ्    

((  नरःनरः  ))    धारयत ेधारयत े   ,,    हेहे    पाथ  पाथ      !!      सासा    धिृतःधिृतः    राजसीराजसी  ((  अिअि  ))  ॥॥    १८१८  --  ३४३४  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! But the firmness by which one holds fast (clings) to duty 

(righteous), desire and wealth; desirous of favourable outcome (fruit) 

from each of attachments, that resolve is considered to be of 

Rajasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े  कुीपऽु  अज ुन !  फल  की  इावाला  मनु  िजस  सकं  के  ारा  धम ,  अथ   

और   काम  को   अ  आसिपवू क  धारण  करता  ह ै ;  वह  सकं,   राजिसक  

सकं   ह ै । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  ा  धारणाशीन े धम , अथ   आिण  काम  ह े नीट  चालिवले   जातात  व  

आसिन े फळाची  अपेा  केली  जात े; ती  धारणाशी  राजस  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

धमा थ कामधमा थ काम    सारेसारे    िचिच    चालवीचालवी    सोयसोय    पानीपानी  ।।  

बडुवीबडुवी    जीजी    फलाशतफलाशत    धिृतधिृत    राजसराजस    ज़ाणज़ाण    तीती  ॥॥    १८१८  --  ३४३४  ॥॥  
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ययायया    म ्म ्    भयम ्भयम ्    शोकम ्शोकम ्    िवषादम ्िवषादम ्    मदम ्मदम ्    एवएव    चच    ।।  

नन    िवमुितिवमुित    मधामधा    धिृतःधिृतः    सासा    पाथ पाथ     तामसीतामसी    ॥॥    १८१८  --  ३५३५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यया Yayaa by which िजस ा ( धारणाशीा 

ारा ) 

म ् Svapnam state of 
dreaming मय िनिा  

भयम ् Bhayam fear भय भय 

शोकम ् Shokam grief िचा िचा 

िवषादम ् ViShaadam despair (और) ःख को ःख 

मदम ् Madam arrogance / 
conceit (तथा) उता को उपणा 

एव 
Eva also भी यानंाही 

च 
Cha and और आिण 

न 
Na not नह नाही 

िवमुित 
Vimuchyati abandons छोडता अथा त ् धारण 

िकय ेरहता ह ै

सोडत नाही 

मधा Durmedhaa a fool  बिुवाला मनु  बुी (असणारा 

मनु) 

धिृतः DhrutiH steadfastness धारणशि धारणाशी 

सा Saa that वह ती 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह े कुीपऽु अज ुन ! ह ेअज ुना ! 

तामसी Taamasee of Tamasika 
nature तामसी ह ै तामस (होय) 
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अयअय  ::--    हेहे    पाथ  पाथ      !!      मधा मधा   ((  नरःनरः  ))      ययायया    म ्म ्      भयम ्भयम ्      शोकम ्शोकम ्      िवषादम ्िवषादम ्      मदम ्मदम ्      

एवएव      चच      नन      िवमुितिवमुित  ,,    सासा      धिृतःधिृतः    तामसीतामसी    ((  ययताता  ))  ॥॥    १८१८  --  ३५३५  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! That firmness by which a fool does not give up state of day 

dreaming, fear, despair and also  arrogance, that resolve is 

considered to be of Tamasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  बिुहीन  मनु  िजस  धारणा  के  ारा - िनिा , भय ,  िचा , ःख  और  लापरवाही  

को  नह  छोडता ;  वह  सकं , तामिसक सकं कहा  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  ा  धारणाशीन े  अिववकेी  पुष   िदवा , भय , शोक , खदे  आिण  

उाद  यानंा  सोडीत  नाही ;  ती  धारणाशी  तामस  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िनिािनिा    भयभय    नन    जीजी    सोडीसोडी    शोकशोक    खदेखदे    तसातसा    मदमद  ।।  

घालीघाली    झापंडझापंड    बुीसबुीस    ीिुतीिुत    तामसतामस    ज़ाणज़ाण    तीती  ॥॥    १८१८  --  ३५३५  ॥॥  

  

  

    



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 71 of 157 Chapter 18 
 

सखुम ्सखुम ्    त ुत ु   इदानीम ्इदानीम ्    िऽिवधम ्िऽिवधम ्    णुण ु   मेम े   भरतभरतष ष भभ      ।।  

अासात ्अासात ्    रमतेरमत े   यऽयऽ    ःखाम ्ःखाम ्    च च   िनगितिनगित      ॥॥    १८१८  --  ३६३६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सखुम ् Sukham happiness सखु को  सखु 

त ु
Tu indeed भी सुा 

इदानीम ् Idaaneem now अब आता 

िऽिवधम ् Trividham threefold तीन ूकार के तीन ूकारच े

ण ु
ShruNu listen तमु सनुो (त)ू ऐक 

म े
Me from Me मझु स े मायाकडून 

भरतष भ 
Bharata - 
RhiShabha 

Bull / best of 
Bharata Clan ह ेभरतकुलौे ! ह ेभरतौे अज ुना ! 

अासात ् Abhyaasaat from practice भजन ान और 

सवेा आिद के 

अास स े

अासामळेु 

रमत े
Ramate rejoices रममाण होकर आनदं 

पाता ह ै

(साधक) रमनू जातो 

यऽ 
Yatra in which िजस सखु म ( साधक 

मनु ) 

ात 

ःखाम ् DuHkhaantam end of pain / 
sorrow ःख के अ को  ःखांा अतंाकड े

च 
Cha and और आिण 

िनगित 
Nigachchhati goes / attains to ूा हो जाता ह ै ूा होतो 
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अयअय  ::--  हेहे    भरतभरतष ष भभ    !!    इदानीम ्इदानीम ्    त ुत ु     िऽिवधम ्िऽिवधम ्      सखुम ्सखुम ्    मेम े   णुण ु ,,  यऽयऽ    ((  सखु ेसखु े   जीवःजीवः  ))      

अासात ्अासात ्      रमतेरमत े   ,,    ःखाम ्ःखाम ्    च च   िनगितिनगित  ॥॥    १८१८  --  ३६३६  ॥॥  
 

English translation:-  

O best of Bharatas, now indeed listen from Me, the three kinds of 

happiness; that in which a man comes to rejoice by long practice and 

in which he reaches the end of his sorrow. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े भरतकुलौे  अज ुन !  अब  तमु  तीन  ूकार  के  सखु  को  भी  मझु  स े सनुो ।  मनु  

को  आािक  साधना  स े ूा , सखु  स े सभी  ःख  का  अ  हो  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  भरतकुलौेा  अज ुना  !  आता  तीन  ूकारची  सखु े  कोणती  त े  त ू  ऐक . जथे े 

अासान े मन  रमत े आिण  जथे े सव  ःखाचंा  अतं  होतो , त े सािक  सखु  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ितीिती    ूकारचूकारच    आतांआतां    सागंतसागंत    सखुसखु    ऐकऐक    तत  ।।  

अासअास    गोडगोड    ज़ज़    होयहोय    ःखाचाःखाचा    अतंअतं    दाखवीदाखवी  ॥॥    १८१८  --  ३६३६  ॥॥  
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यत ्यत ्    तत ्तत ्    अमेअम े   िवषम ्िवषम ्    इवइव    पिरणामेपिरणाम े   अमतृअमतृ    उपमम ्उपमम ्      ।।  

तत ्तत ्    सखुम ्सखुम ्    सािकम ्सािकम ्    ूोम ्ूोम ्    आबिुआबिु    ूसादजम ्ूसादजम ्    ॥॥    १८१८  --  ३७३७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यत ् Yat which जो (ऐसा सखु ह)ै ज े

तत ् Tat that वह त े

अम े
Agre at first / in the 

beginning आरकाल म यिप सरुवातीला 

िवषम ् ViSham poison िवष के िवष 

इव 
Eva like तु ूितत होता ह ै

पर ु

सारख े

पिरणाम े
PariNaame in the end पिरणाम म पिरणामी 

अमतृ 
Amruta nectar अमतृ के अमतृ  

उपमम ् Upamam like तु ह ै तु (असत)े 

तत ् Tat that वह त े

सखुम ् Sukham happiness सखु सखु 

सािकम ् Saattvikam of Saattvika 
nature सािक सािक 

ूोम ् Proktam is declared कहा गया ह ै टले गलेे आह े

आबिु 
Aatma-Buddhi self realisation परमाािवषयक 

बिु के 

आिवषयक बुी 

ूसादजम ् Prasaadajam born of the 
purity of one’s 
own mind 

ूसाद स ेउ 

होनवेाला 

ूसतने ेउ 

होणार े
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अयअय  ::--  यत ्यत ्      तत ्तत ्      अमेअम े     िवषम ्िवषम ्      इवइव  ,,      पिरणामेपिरणाम े   अमतृअमतृ  --  उपमम ्उपमम ्    आबिुआबिु    ूसादजम ्ूसादजम ्    

((  अिअि  ))  ,,  तत ्तत ्    सखुम ्सखुम ्    सािकम ्सािकम ्    ूोम ्ूोम ्    ॥॥    १८१८  --  ३७३७  ॥॥  
 

English translation:-  

That which is like poison in the beginning but like nectar in the end; 

that happiness is said to be of Saattvika nature, born of the purity of 

intellect due to Self realisation. 

 

िही अनवुाद :-  

ऐस े आबिुपी  ूसाद  स े  उ  सखु  को  जो  आर  म  िवष  की  तरह  पर ु 

पिरणाम  म  अमतृ  के  समान  होता  ह ै;  उस े सािक  सखु  कहत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ज े  सखु  आरंभी  िवषासारख े  -  ेशकारक  पण  पिरणामी  अमतृासारख े  -  सखुकारक  

वाटत े आिण  ज े आबुीा  ूसादापासनू  उ  होत े त े सािक  सखु  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ेज़ े   कडूकडू    िवखिवख    आरंभीआरंभी    अतंीअतंी    अमतृअमतृ  --  तुतु    िचिच  ।।  

आातंआातं    शुशु    बुीसबुीस    लाभललाभल     सखुसखु    सािकसािक  ॥॥    १८१८  --  ३७३७  ॥॥  
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िवषयिवषय    इियइिय    सयंोगात ्सयंोगात ्    यत ्यत ्    तत ्तत ्    अमेअम े   अमतृअमतृ    उपमम ्उपमम ्      ।।  

पिरणामेपिरणाम े   िवषम ्िवषम ्    इवइव    तत ्तत ्    सखुम ्सखुम ्    राजसम ्राजसम ्    तृम ्तृम ्    ॥॥    १८१८  --  ३८३८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िवषय 
ViShaya sensual object िवषय और िवषय 

इिय 
Indriya physical sense 

organ इिय के इिंिय 

सयंोगात ् Sanyogaat from the contact 
of सयंोग स े (यांा) सयंोगामळेु 

यत ् Yat which जो ज े(सखु उ होत)े 

तत ् Tat that वह त े(सखु) 

अम े
Agre at first पहले / भोगकाल म ूथम (भोगकाळी) 

अमतृ - 

उपमम ् 

Amruta - 
Upamam 

Nectar like अमतृ के तु ूतीत 

होनपेर भी 

अमतृतु (वाटत 

असले तरीसुा) 

पिरणाम े
PariNaame in the end पिरणाम म पिरणामी 

िवषम ् ViSham poison िवष के िवष 

इव 
Eva like तु ह ै समान (असत)े 

तत ् Tat that वह त े 

सखुम ् Sukham happiness सखु सखु 

राजसम ् Raajasam of Rajasika 
nature राजस राजस 

तृम ् Smrutam is thought कहा गया ह ै टले आह े
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अयअय  ::--  यत ्यत ्    तत ्तत ्    िवषयिवषय  --  इियइिय  --  सयंोगात ्सयंोगात ्    अमेअम े   अमतृअमतृ  --  उपमम ्उपमम ्    ((  चच  ))  पिरणामेपिरणाम े   िवषम ्िवषम ्    

इवइव    ((  अिअि  ))  तत ्तत ्    सखुम ्सखुम ्    राजसम ्राजसम ्    तृम ्तृम ्    ॥॥    १८१८  --  ३८३८  ॥॥  
 

English translation:-  

The happiness which arises from the contact of physical sensory 

organs with the sensual objects and which is like nectar in the 

beginning but like poison in the end – it is held to be of Rajasika 

nature. 

 

िही अनवुाद :-  

इिय  के  भोग  स े उ  सखु  को  जो  भोग  के  समय  तो  अमतृ  के  समान  लगता  

ह ै;  पर ु िजस  का  पिरणाम  िवष  की  तरह  होता  ह ै उस  सखु  को  राजिसक  सखु  

कहा  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

िवषय  आिण  इिंिय े  यांा  सयंोगान े  िनमा ण  झालेले  सखु  अनभुवताना  ज े  ूथम 

अमतृासारख े परंत ु पिरणामी  िवषासारख े वाटत े;  त े सखु ,  राजस  सखु  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

आरंभआरंभ    गोडसगोडस    वाटेवाटे    अतंीअतंी    मारकमारक    ज़ज़    िवखिवख  ।।  

भास ेभास े   िवषयिवषय    सयंोगसयंोग    इिंियांइिंियां    सखुसखु    राजसराजस  ॥॥    १८१८  --  ३८३८  ॥॥  
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यत ्यत ्    अमेअम े   चच    अनबुेअनबु े   चच    सखुम ्सखुम ्    मोहनम ्मोहनम ्    आनःआनः      ।।  

िनिािनिा    आलआल    ूमादूमाद    उम ्उम ्    तत ्तत ्    तामसम ्तामसम ्    उदातम ्उदातम ्    ॥॥    १८१८  --  ३९३९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यत ् Yat which जो ज े

अम े
Agre in the beginning भोगकाल म आरंभी 

च 
Cha and तथा तसचे 

अनबु े
Anubandhe in the sequel पिरणाम म पिरणामी 

च 
Cha and भी सुा 

सखुम ् Sukham happiness सखु सखु 

मोहनम ् Mohanam delusive मोिहत करनवेाला ह ै भलुिवणार े

आनः AatmanaH of the self आा को आाला 

िनिा Nidraa sleep िनिा िनिा  

आल 
Aalasya indolence / 

laziness आल आळस 

ूमाद 
Pramaada heedlessness ( और ) ूमाद स े िनाळजीपणा 

उम ् Uttham arising from उ उ होणार े

तत ् Tat that वह त े

तामसम ् Taamasam of Tamasika 
nature तामस तामस 

उदातम ् Udaahrutam is declared कहा गया ह ै टले आह े
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अयअय  ::--    यत ्यत ्    अमेअम े   चच    अनबुेअनबु े   चच    आनःआनः  मोहनम ्मोहनम ्    िनिािनिा  --  आलआल  --  ूमादूमाद  ––  उम ्उम ्  ,,      

तत ्तत ्    सखुम ्सखुम ्    तामसम ्तामसम ्    उदातम ्उदातम ्    ॥॥    १८१८  --  ३९३९  ॥॥  
 

English translation:-  

The happiness which deludes the Self both at the beginning and at 

the end and which arises from sleep, sloth and heedlessness – that is 

declared to be of Tamasika nature. 

 

िही अनवुाद :-  

िनिा ,  आल  और  लापरवाही  स े उ  सखु  को , जो  भोगकाल  म  तथा  पिरणाम  

म  भी  मनु  को  ॅिमत  करनवेाला  होता  ह ै ; उस े तामिसक  सखु  कहा  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ज े  सखु - िनिा ,  आळस  आिण  ल  यापासनू  उ  होणार े ,  आरंभी  व  

पिरणामीसुा  िचाला  सतत  मोिहत  करणार े असत े;  त े सखु ,  तामस  सखु  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िनिािनिा    आळसआळस    लल    ानंानं    आासआास    घेनीघेनी  ।।  

आरंभआरंभ    पिरणामपिरणाम    िहिह    ग ुगंवीग ुगंवी    सखुसखु    तामसतामस  ॥॥    १८१८  --  ३९३९  ॥॥  
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नन    तत ्तत ्    अिअि    पिृथाम ्पिृथाम ्    वावा    िदिविदिव    दवेषे ुदवेषे ु   वावा    पनुःपनुः      ।।  

ससम ्म ्    ूकृितजःैूकृितजःै    मुम ्मुम ्    यत ्यत ्    एिभःएिभः    ात ्ात ्    िऽिभःिऽिभः    गणुःैगणुःै    ॥॥    १८१८  --  ४०४०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not  नह नाही 

तत ् Tat that वह ऐसा कोई भी त े

अि 
Asti is ह ै आह े

पिृथाम ् Pruthivyaam on the earth पृीतलपर पृीवर 

वा Vaa or या िकंवा 

िदिव 
Divi In heaven आकाश म गा त 

दवेषे ु
DeveShu among gods दवेताओ ंम दवेतामं े

वा Vaa or अथवा अथवा 

पनुः PunaH again तथा इन के िसवा 

और कह भी 

पुा 

सम ् Sattvam being स ूाणी 

ूकृितजःै PrakrutijaiH born of nature ूकृती स ेउ ूकृतीपासनू उ 

होणाढया 

मुम ् Muktam freed रिहत रिहत 

यत ् Yat that जो ज े

एिभः EbhiH from these इन यानंी 

ात ् Syaat may be हो असले 

िऽिभः TribhiH from three तीन तीन 

गणुःै GuNaiH by qualities गणु स े गणुानंी 
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अयअय  ::--    यत ्यत ्    ससम ्म ्    एिभःएिभः    ूकृितजःैूकृितजःै    िऽिभःिऽिभः    गणुःैगणुःै    मुम ्मुम ्      ात ्ात ्    ,,  तत ्तत ्    पिृथाम ्पिृथाम ्    वावा    

िदिविदिव    वा वा   पनुःपनुः    दवेषे ुदवेषे ु   ((  वावा  ))  न न   अिअि  ॥॥    १८१८  --  ४०४०  ॥॥  
 

English translation:-  

There is no being on the earth nor even in the heaven among the 

gods who is free from these three qualities (Gunas) born of nature 

(Prakruti). 

 

िही अनवुाद :-  

पृी  पर  अथवा  ग  के  दवेताओ ं म  कोई  भी  ूाणी  ूकृित  के  इन  तीन  गणु  स े 

मु  होकर  नह  रह  सकता । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  ूकृतीा  या  सािक , राजस  आिण  तामस  अशा  तीन  गणुापंासनू  मु  

आह े; असा  एकही  ूािणमाऽ  या  पृीवर ,  गा म े िकंवा  दवेामंहेी  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

इथइथ    पृीवरीपृीवरी    िकंवािकंवा    गग    दवेािदकातंदवेािदकातं    िहिह  ।।  

काहंकाहं    कुठकुठ     नस ेनस े   मुमु    ूकृतीाूकृतीा    गणुातंनुीगणुातंनुी  ॥॥    १८१८  --  ४०४०  ॥॥  

  

  

    



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 81 of 157 Chapter 18 
 

ॄाणॄाण    िऽयिऽय    िवशाम ्िवशाम ्    शिूाणाम ्शिूाणाम ्    चच    परंतपपरंतप  ।।  

कमा िणकमा िण    ूिवभािनूिवभािन    भावभाव    ूभवःैूभवःै    गणुःैगणुःै  ॥॥    १८१८  --  ४१४१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ॄाण 
BraahmaNa teacher 

(BrahmaNa) ॄाण ॄाण 

िऽय 
Kshatriya warrior 

(Kshatriya) िऽय िऽय 

िवशाम ् Vishaam Trader (Vaishya) व ैँ य के व ैँ य 

शिूाणाम ् ShoodraaNaam servant (Shudra) शिू के शिूाचंी 

च 
Cha and और आिण 

परंतप 
ParaMtapa O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

कमा िण 
KarmaaNi actions कम कम 

ूिवभािन 
Pravibhaktaani are classified िवभ िकय ेगय ेह िवभागलेली 

भाव 
Svabhaava own nature भाव भाव 

ूभवःै PrabhavaiH born of स ेउ उ झालेा 

गणुःै GuNaiH by qualities गणु के ारा गणुानंी 
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अयअय  ::--  हेहे    परंतप परंतप   !!    ॄाणॄाण  --  िऽयिऽय  --  िवशाम ्िवशाम ्      शिूाणाम ्शिूाणाम ्    चच    कमा िणकमा िण    भावभाव    ूभवःैूभवःै    

गणुःैगणुःै    ूिवभािनूिवभािन    ((  सिसि  ))  ॥॥    १८१८  --  ४१४१  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! The duties of Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas and also of 

Shoodras are well classified according to the qualities (Gunas) born 

of their own nature (Prakruti). 

 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन ! चार  वण - ॄाण , िऽय , व ैँ य  और  शिू  म  कम  का  िवभाजन  भी ,  

मनु  के  गणु  स े उ  भाव  के  अनसुार  ही  िकया  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े पराबमी  अज ुना !  ॄाण ,  िऽय ,  व ैँ य  आिण  शिू  याचंी  कम  ांा  ूकृतीा  

ाभािवक  गणुांू माण े िनरिनराळी  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ॄाणािदक  वणाच  कम  त  त  िवभागल । 

भाव  िस  ज़ े ाच े गणु  ासं  धिनया ं॥॥    १८१८  --  ४१४१  ॥॥  
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शमःशमः    दमःदमः    तपःतपः    शौचम ्शौचम ्    ािःािः    आजवम ्आज वम ्    एवएव    चच    ।।  

ानम ्ानम ्    िवानम ्िवानम ्    आिम ्आिम ्    ॄकमॄकम    भावजम ्भावजम ्  ॥॥    १८१८  --  ४२४२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

शमः ShamaH serenity अःकरण का िनमह 

करना 

शातंी (अतंःकरणाचा िनमह 

करण)े 

दमः DamaH self-restraint इिय का दमन करना इिंियाचं ेदमन करण े

तपः TapaH austerity धम पालन के िलय ेक 

सहना 
तप (धमपालनासाठी क 

सहन करण)े 

शौचम ् Shaucham purity बाहर भीतर स ेशु रहना पािव 

ािः KshaantiH forgiveness सर के अपराध को 

मा करना 

माशीलता 

आजवम ् Aarjavam uprightness मन , इिय और शरीर 

को सरल रखना 

मनाचा सरळपणा  

एव 
Eva even ही ही (सवा सव च) 

च 
Cha and और आिण 

ानम ् Dnyaanam knowledge वदे शा का अयन 

अापन करना 
ान (वदेशााचं ेअयन व 

अापन करण)े 

िवानम ् Vidnyaanam wisdom / 
realisation 
out of 
knowledge 

परमाा के त का 

अनभुव करना 

अा ान 

आिम ् Aastikyam belief in God वदे , शा और ईर म 

ौा रखना 

दवेावर िवास 

ॄकम Brahmakarma characteristic 
of brahmanas

ॄाण के कम ॄाणाची कम 

भावजम ् Svabhaavajam born of own 
nature 

ाभािवक ह ाभािवक (आहते) 
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अयअय  ::--  शमःशमः    दमःदमः    तपःतपः    शौचम ्शौचम ्    ािःािः    आजवम ्आज वम ्    ानम ्ानम ्    िवानम ्िवानम ्    आिम ्आिम ्    एवएव    

चच    ((  इितइित  ))      भावजम ्भावजम ्      ॄकमॄकम    ((  अिअि  ))  ॥॥    १८१८  --  ४२४२  ॥॥  
 

English translation:-  

Serenity, self-restraint, austerity, purity, forgive-ness and also 

uprightness, knowledge, wisdom and belief in God are the 

characteristics of Brahmanas, born of their own nature. 

 

िही अनवुाद :-  

शम , दम , तप , शौच , सिहतुा , सवािदता , ान , िववके  और  आि  भाव  य े 

ॄाण  के  ाभािवक  कम  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

मनोिनमह , इिंियदमन , तप , अतंबा   शिुचभू तपणा , मनःशातंी ,  मनाचा  सरळपणा , 

माशीलता , ान - िवान (अाान ) आिण  आि  बुी  ही  ॄाणाची  

भावज  कम  आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

शािंतशािंत    मामा    तपतप    ौाौा    ानान    िवानिवान    िनमहिनमह  ।।  

ऋजतुाऋजतुा    आिणआिण    पािवऽपािवऽ    ॄॄ    कमकम     भावतांभावतां  ॥॥    १८१८  --  ४२४२  ॥॥  
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शौय म ्शौय म ्    तजेःतजेः    धिृतःधिृतः    दाम ्दाम ्    युेयु े   चच    अिपअिप    अपलायनम ्अपलायनम ्    ।।  

दानम ्दानम ्    ईरभावःईरभावः    चच    ाऽम ्ाऽम ्    कमकम     भावजम ्भावजम ्  ॥॥    १८१८  --  ४३४३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

शौय म ् Shaucham prowess / 
heroism शरू वीरता शौय  

तजेः TejaH spendour तजे तजे 

धिृतः DhritiH steadfastness धयै  धयै  

दाम ् Daaksham dexterity चतरुता दता 

यु े
Yuddhe in battle यु म युातनू 

च 
Cha and और आिण 

अिप 
Api also भी तरी 

अपलायनम ् Apalaayanam not fleeing न भागना पळून न जाण े

दानम ् Daanam charity / 
generosity दान दनेा दातृ 

ईरभावः Iishvara-
BhaavaH 

lordliness शासनूभु शासनूभु 

च 
Cha and और आिण 

ाऽम ् Kshaatram of Kshatriya िऽय के िऽयाची 

कम Karma action कम  कम  

भावजम ् Svabhaavajam born of own 
nature ाभािवक ह ै ाभािवक (आहते) 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 86 of 157 Chapter 18 
 

अयअय  ::--    शौय म ्शौय म ्      तजेःतजेः    धिृतःधिृतः    दाम ्दाम ्    युेयु े   अिपअिप    चच    अपलायनम ्अपलायनम ्    दानम ्दानम ्    ईरभावःईरभावः    चच    

((  इितइित  ))    भावजम ्भावजम ्    ाऽम ्ाऽम ्      कमकम     ((  अिअि  ))    ॥॥    १८१८  --  ४३४३  ॥॥  
 

English translation:-  

Heroism, vigour, steadfastness, resourcefulness, not fleeing from 

the battle field, generosity and lordliness (good governance) are the 

characteristics of the Kshatriyas born of their own nature. 

 

िही अनवुाद :-  

शौय  , तजे , ढ - सकं , दता , यु  स े न  भागना , दान  दनेा  और  शासन  करना -  

य े सब  िऽय  के  ाभािवक  कम  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

शौय   , तजेिता , धयै  ,  दता ,  युातनू  पळून  न  जाण े, दातृ  आिण  शासनूभु  

ही   िऽयाची  भावज  कम  आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

शौय शौय     धयै धयै     ूजाूजा    रारा    युयु    िहिह    अपलायनअपलायन  ।।  

दातृदातृ    दतादता    तजेतजे    ाऽाऽ    कमकम     भावतांभावतां  ॥॥    १८१८  --  ४३४३  ॥॥  
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कृिषकृिष    गौरगौर    वािणम ्वािणम ्    व ैँ यकम व ैँ यकम     भावजम ्भावजम ्    ।।  

पिरचया कम ्पिरचया कम ्    कमकम     शिूशिू    अिपअिप    भावजम ्भावजम ्    ॥॥    १८१८  --  ४४४४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

कृिष 
RhiShi agriculture खतेी  शतेी 

गौर 
Gaurakshya cattle rearing गोपालन गोपालन 

वािणम ् VaaNijyam trade और बय िवबयप 

स वहार य े

ापार 

व ैँ यकम  Vaishyakarma characteristics 
of Vaishya व ैँ य के कम व ैँ याचंी कम 

भावजम ् Svabhaavajam born of own 
nature ाभािवक ह ाभािवक (आहते) 

पिरचया कम ् Paricharyaa-
Aatmakam 

consisting of 
service सब वण की सवेा 

करना  

सवेाप 

कम Karma action कम ह ै कम 

शिू 
Shoodrasya characteristics 

of Shudras शिू का शिूाच े

अिप 
Api also भी ह े

भावजम ् Svabhaavajam born of own 
nature ाभािवक ाभािवक (आह)े 
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अयअय  ::--  कृिषकृिष  --  गौरगौर  --  वािणम ्वािणम ्      भावजम ्भावजम ्      व ैँ यकम व ैँ यकम     ((  अिअि  ))  ,,    अिपअिप    ((  चच  ))    

शिू शिू     पिरचया कम ्पिरचया कम ्      कमकम       भावजम ्भावजम ्    ((  अिअि  ))    ॥॥  १८१८  --  ४४४४  ॥॥  
 

English translation:-  

Agriculture, cattle-rearing and trade are the characteristics of the 

Vaishyas born out of own nature while service oriented actions are 

characteristics of the Shoodras born out of own nature. 

 

िही अनवुाद :-  

खतेी ,  गौपालन  तथा  ापार - य े सब  व ैँ य  के  ाभािवक  कम  ह ;  तथा  शिू  का  

ाभािवक  कम  सब  ूािणमाऽ  की  सवेा  करना  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

शतेी  करण े , पशपुालन  करण े  आिण  ापार  करण े  ही  व ैँ याची  भावज  कम  

आहते ; तर  सव  ूािणमाऽाचंी  सवेा  करण े, ह े शिूाच े भावज  कम  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

शतेीशतेी    ापारापार    गोगो  --  रारा    व ैँ यव ैँ य    कमकम     भावतांभावतां  ।।  

करणकरण    पिडलीपिडली    सवेासवेा    शिूशिू    कमकम     भावतांभावतां  ॥॥    १८१८  --  ४४४४  ॥॥  
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े े   े े   कमिणकमिण    अिभरतःअिभरतः    सिंसिम ्सिंसिम ्    लभतेलभत े   नरःनरः    ।।  

कमकम    िनरतःिनरतः    िसिम ्िसिम ्    यथायथा    िवितिवित    तत ्तत ्    णुण ु ॥॥    १८१८  --  ४५४५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

 े
Sve in own अपन े आपा 

 े
Sve in own अपन ेाभािवक आपा (ाभािवक) 

कमिण 
KarmaNi in action कम म कमाम े

अिभरतः AbhirataH devoted तरता स ेलगा आ गढलेला 

सिंसिम ् SaMsidhim perfection / 
complete 
fulfillment  

भगवत ् ूािप परम 

िसि को 

परमिसी 

लभत े
Labhate attains ूा हो जाता ह ै ूा कन घतेो 

नरः NaraH man मनु मनु 

कम Svakarma in one’s action अपन ेाभािवक कम 

म  

आपा ाभािवक 

कमा त 

िनरतः NirataH engaged लगा आ मनु गढलेला (पुष) 

िसिम ् Siddhim perfection परम िसि को परमिसी 

यथा Yathaa how िजस ूकार स ेकम 

कर के 

ाूकार े

िवित 
Vindanti finds ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

तत ् Tat that उस िविध को तो (ूकार) 

ण ु
ShruNu listen तमु सनुो (त)ू ऐक 
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अयअय  ::--  े े     े े     कमिणकमिण      अिभरतःअिभरतः      नरःनरः      सिंसिम ्सिंसिम ्      लभतेलभत े   ।।      कमकम    िनरतःिनरतः  ((  नरःनरः  ))  

यथायथा      िसिम ्िसिम ्      िवितिवित  ,,    तत ्तत ्      णुण ु     ॥॥    १८१८  --  ४५४५  ॥॥  
 

English translation:-  

Devoted to his own characteristic man attains the highest perfection. 

Engaged in his own duty, how he attains the perfection, that you do 

listen from Me. 

 

िही अनवुाद :-  

मनु  अपन े- अपन े ाभािवक  कम  करत ेए ,  परम  िसि  को  कैस े ूा  कर  सकता  

ह ै;  उस े तमु  मझु स े सनुो । 
 

मराठी भाषार :-  

आपापा  ाभािवक  कमा ा  ठायी  रत  होऊन  जो  पुष  वागतो ; ाला  उम  

िसी  िमळत े णजचे  मोूाी  होत े. तःा  कमा नचे  ती  िसी  कशी  ूा  होत े 

त े त ू आता  ऐक . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

आपुाआपुा    आपुाआपुा    कमकम    दद    तोतो    मोमो    मळेवीमळेवी  ।।  

ऐकऐक    लाभ ेलाभ े   कसाकसा    मोमो      --  कमकम    लल    लावनुीलावनुी  ॥॥    १८१८  --  ४५४५  ॥॥  
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यतःयतः    ूविृःूविृः    भतूानाम ्भतूानाम ्    यनेयने    सवम ्सव म ्    इदम ्इदम ्    ततम ्ततम ्    ।।  

कमणाकमणा    तम ्तम ्    अअ    िसिम ्िसिम ्    िवितिवित    मानवःमानवः    ॥॥    १८१८  --  ४६४६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यतः YataH from whom िजस परमेर स े ा (परमेरापासनू) 

ूविृः PravruttiH evolution / 
emergence उि ई ह ैऔर उी (झाली आह)े 

भतूानाम ् Bhuutaanaam of beings सणू  ूािणय की सव ूायाचंी 

यने 
Yena by whom िजस स े ा (परमेरान)े  

सवम ् Sarvam all सम जगत ् सम 

इदम ् Idam this यह ह े(जग) 

ततम ् Tatam is pervaded ा ह ै ापनू टाकले आह े

कमणा SvakarmaNaa with one’s action अपन ेाभािवक 

कम ारा 

तःा ाभािवक 

कमानी 

तम ् Tam that उस परमेर की ा (परमेराची) 

अ Abhyarchya worshipping पजूा कर के पजूा कन 

िसिम ् Siddhim perfection परम िसि को परमिसी 

िवित 
Vindanti attains ूा हो जाता ह ै ूा कन घतेो 

मानवः MaanavaH man मनु मनु 
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अयअय  ::--    यतःयतः      भतूानाम ्भतूानाम ्      ूविृः ूविृः   ((  अिअि  ))  ,,      यनेयने      इदम ्इदम ्      सवम ्सव म ्      ततम ्ततम ्      ((  अिअि  ))    

तम ्तम ्    ((    ईरम ्ईरम ्    ))    कमणा कमणा   अअ    मानवःमानवः    िसिम ्िसिम ्    िवितिवित    ॥॥    १८१८  --  ४६४६  ॥॥  
 

English translation:-  

Worshipping Him with one’s action, from Whom beings emerge, by 

Whom all this is pervaded, man attains perfection. 

 

िही अनवुाद :-  

िजस  परॄ  परमाा  स े सम  ूािणय  की  उि  होती  ह ै और  िजस  स े यहा  

सारा  जगत ्  ा  ह ै; उस  का  अपन े कम  के  ारा  पजून  कर  के , मनु   िसि  को  

ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ाापासनू  सव  चराचराचंी  उी  होत े व  ान े ह े सव  जग  ापले  आह े;  ा  

परमेराची  पजूा  कमा न े केान े,  मनुाला  मोूाी  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ोज़ो    ूरेीूरेी    भतूभतू    माऽासमाऽास    ाचााचा    िवारिवार    िविव    हह   ।।  

  --  कमकम     कुसमुकुसमु    ासास    पिूजतांपिूजतां    मोमो    लाभतोलाभतो  ॥॥    १८१८  --  ४६४६  ॥॥  
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ौयेान ्ौयेान ्    धधमःम ः    िवगणुःिवगणुः    परधमा त ्परधमा त ्    स ुस ु --  अनिुतात ्अनिुतात ्    ।।  

भावभाव    िनयतम ्िनयतम ्    कमकम     कुव न ्कुव न ्    नन    आोितआोित    िकिषम ्िकिषम ्    ॥॥    १८१८  --  ४७४७  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

ौयेान ् Shreyaan better ौे ह ै ौे (आह)े 

धमः SvadharmaH one’s  own duty अपना धम तःचा धम 

िवगणुः ViguNaH (though) 
destitute of merit गणु रिहत गणुरिहत असणारा 

परधमा त ् Paradharmaat than the duty of 
another सर ेके धम स े सढयाा धमा पेा 

स ु-

अनिुतात ् 

Su-
AnuShThitaat 

than well 
performed अी ूकार 

आचरण िकय ेए 

चागंा ूकार े

आचरणात आणलेा 

भाव 
Svabhaava one’s own nature भाव स े भावान े

िनयतम ् Niyatam ordained by िनयत िकय ेए िनयत केलेले 

कम Karma action धमप कम को कम 

कुव न ् Kurvan doing करता आ मनु करणारा (मनु) 

न 
Na not नह नाही 

आोित 
Aapnoti (he) incurs ूा होता ूा कन घतेो 

िकिषम ् KilbiSham sin पाप को पाप 
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अयअय  ::--  िवगणुःिवगणुः    धधमःम ः    स ुस ु --  अनिुतात ्अनिुतात ्      परधमा त ्परधमा त ्      ौयेान ्ौयेान ्    ((  अिअि  ))    भावभाव  --  िनयतम ्िनयतम ्    

कमकम       कुव न ्कुव न ्      ((  नरःनरः  ))    िकिषम ्िकिषम ्      नन      आोितआोित    ॥॥    १८१८  --  ४७४७  ॥॥  
 

English translation:-  

Better is one’s own duty, however imperfect, than the duty of 

another even though well performed. He who does the duty ordained 

by his own nature incurs no sin. 

 

िही अनवुाद :-  

अपना  गणुरिहत , सहज  और  ाभािवक  काय  , आिवकास  के  िलए  सर े  अ े 

अाभािवक  काय   स े ौयेर  ह ै;  िक  िनाम  भाव  स े, अपना  ाभािवक  काय   

करन े स े, मनु  को  पाप  नह  लगता । 
 

मराठी भाषार :-  

आचरयात  सगुम  वाटणाढया  परधमा न  , गणुहीन  असा  वाटणारा  धम  ौे  आह े.  

णनू  ूकृतीभावानसुार , आपा  वााला  आलेा  कमा च े  आचरण  केान े 

मनुाला  कधीही  पाप  लागत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

उणाउणा    िहिह    आपलुाआपलुा    धमधम     परपर    धमा नीधमा नी    बराबरा  ।।  

भावभाव    निेमलनिेमल     कमकम     करीकरी    तोतो    दोषदोष    ज़ािळतोज़ािळतो  ॥॥    १८१८  --  ४७४७  ॥॥  
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सहजम ्सहजम ्    कमकम     कौयेकौये    सदोषम ्सदोषम ्    अिपअिप    नन    जते ्जते ्  ।।  

सवसव   --  आराःआराः    िहिह    दोषणेदोषणे    धमूनेधमूने    अिःअिः    इवइव    आवतृाःआवतृाः    ॥॥    १८१८  --  ४८४८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सहजम ् Sahajam born with one 
self सहज सहज / जजात 

कम Karma action कम को कम ह े

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेकुीपऽु अज ुन ! ह ेकुीपऽु अज ुना ! 

सदोषम ् SadoSham with fault दोषयु होनपेर दोषयु (असत)े 

अिप 
Api even भी तरीसुा 

न 
Na not नह नाही 

जते ् Tyajet one should 
abandon / 
relinquish 

ागना चािहय े टाकाव े 

सव Sarva all सव सव  

आराः AarambhaaH undertakings कम कम 

िह 
Hi for िक कारण 

दोषणे 
DoSheNa by evil दोष स े दोषान े

धमूने 
Dhuumena by smoke धएू ँस े धरुान े

अिः AgniH fire अि की अी 

इव 
Eva like भािँत ूमाण े

आवतृाः AavruttaaH are enveloped यु ह आािदत (असतात) 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 96 of 157 Chapter 18 
 

अयअय  ::--    हेहे    कौये कौये   !!      सहजम ्सहजम ्      कमकम         सदोषम ्सदोषम ्      अिपअिप      नन      जते ्जते ्    ,,    धमूनेधमूने    अिःअिः    इवइव    

सवसव   --  आराःआराः      िहिह      दोषणेदोषणे      आवतृाःआवतृाः    ((  सिसि  ))    ॥॥    १८१८  --  ४८४८  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! The action born with oneself even though faulty, one 

should not abandon as all undertakings are fault-ridden just as fire 

by smoke. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  !  अपन े दोषयु  सहज  ाभािवक  कम  का  भी  ाग  नह  करना  चािहए ;  

िक  जसै े धएूसं े अि  आवृ  होती  ह ै, वसै े ही  सभी  कम , िकसी  न  िकसी  दोषस े 

यु  होत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े कंुतीपऽुा  अज ुना !  ाभािवक ( जजात ) कम  सदोष  असले  तरी  टाकू  नय े; कारण  

अी  ाूमाण े धरुान े आािदलेला  असतो , ाूमाण े सव  कम  कोणातरी  दोषान े 

ापलेली  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सहजसहज    ूाूा    तत    कमकम     नन    सोडावसोडाव    सदोषसदोष    िहिह  ।।  

दोषदोष    सवसव     िचिच    कमातकमात    राहेराहे    अतअत    धरूधरू    तोतो  ॥॥    १८१८  --  ४८४८  ॥॥  
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असबिुःअसबिुः    सवऽसव ऽ    िजताािजताा    िवगतहृःिवगतहृः  ।।  

नैिसिम ्नै िसिम ्    परमाम ्परमाम ्    संासनेसंासने    अिधगितअिधगित    ॥॥    १८१८  --  ४९४९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

असबिुः Asakta-
BuddhiH 

one whose 
intellect is 
unattached 

आसिरिहत 

बिुवाला 

आसिरिहत बुी 

असणारा 

सवऽ 
Sarvatra everywhere सभी जगह सवऽ 

िजताा Jitaatmaa one who has 
conquered / 
subdued his self

जीत ेए 

अःकरणवाला 

अतंःकरण िजकंलेला 

(पुष) 

िवगतहृः VigataspruhaH one who is 
liberated from 
desire 

िकसी भी ूकार की 

अपेा स ेमु 

िनिर 

नैिसिम ् NaiShkarma-
Siddhim 

perfection 
consisting in 
freedom from 
action 

नै िसि को िनाम कमयोगान े

िसी 

परमाम ् Paramaam the supreme उस परम परम ौे 

संासने 
Sanyaasena by renunciation सांयोग के ारा संासान े

अिधगित 
Adigachchhati (he) attains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 
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अयअय  ::--    सवऽ सवऽ   असबिुःअसबिुः    िजताािजताा  ,,    िवगतहृःिवगतहृः  ((  नरनर  ))  परमाम ्परमाम ्    नैिसिम ्नै िसिम ्    

संासनेसंासने    अिधगितअिधगित    ॥॥    १८१८  --  ४९४९  ॥॥  
 

English translation:- One whose intellect is not attached anywhere 

(everywhere), one who has subdued his self, one who is liberated 

from desire, he by renunciation attains supreme state of freedom 

from action. 

 

िही अनवुाद :- आसि - रिहत ,  इा - रिहत   और   िजतिेय  मनु , संास  

अथा त ्  सकाम  कम  के  पिराग  के  ारा , कम  के  बन  स े  मु  होकर , परम  

नैम   िसि  ूा  करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- ाची  बुी  सवऽ  आसरिहत  असत े,  ान े मनाला  सतत  काबतू  

ठेवलेले  असत े  व  जो  िनःहृ  असतो ; ालाच  कमसंासान े  णजचे  

कमफलागान े ौे  िसी  ूा  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

राख ेराख े   कुठकुठ     नन    आसिआसि    िजकूंिनिजकूंिन    मनमन    िनःहृिनःहृ  ।।  

तोतो    नैनै     महामहा  --  िसििसि    पावेपाव े   संाससंास    साधनुीसाधनुी  ॥॥    १८१८  --  ४९४९  ॥॥  
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िसिम ्िसिम ्    ूाःूाः    यथायथा    ॄॄ    तथातथा    आोितआोित    िनबोधिनबोध    मेम े   ।।  

समासनेसमासने    एवएव    कौयेकौये    िनािना    ानान    याया    परापरा    ॥॥    १८१८  --  ५०५०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िसिम ् Siddhim perfection उस नै िसि को िसी 

ूाः PraaptaH attained ूा होकर मनु ूा झालेला (मनु) 

यथा Yathaa as िजस ूकार स े ाूकार े

ॄ 
Brahma Brahman ॄ को ॄ  

तथा Tathaa that उस ूकार को तो ूकार 

आोित 
Aapnoti obtains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

िनबोध 
Nibodha learn समझ (त)ू समजनू घ े

म े
Me of Me मझु स े मायाकडून  

समासने 
Samaasena in brief संपे म थोडात 

एव 
Eva even ही केवळ 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेकुीपऽु अज ुन ! ह ेकुीपऽुा अज ुना ! 

िना NiShThaa state िना ह ै िना 

ान 
Dnyaanasya of knowledge ानयोग की ानयोगाची 

या Yaa which जो िक  जी 

परा Paraa supreme / 
highest order परम ौे 
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अयअय  ::--    हेहे    कौयेकौये    !!      िसिम ्िसिम ्      ूाःूाः    ((  मानवःमानवः  ))      यथायथा      ॄॄम ्म ्      आोितआोित      तथातथा    मेम े     

समासनेसमासने      एवएव        िनबोधिनबोध    ,,        याया        चच        ((    इयम ्इयम ्      ॄूािःॄूािः      सासा    ))      ानान        परापरा        िना िना   

((  वत त ेवत त े ))    ॥॥    १८१८  --  ५०५०  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Also learn from Me in brief, how reaching such perfection, 

he attains to Brahman, that supreme consummation of knowledge. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े कुीपऽु  अज ुन !  नै  िसि  को  ूा  आ  साधक ,  िकस  ूकार  तान  की  

परािना , परमपुष  को  ूा  होता  ह ै;  तमु  उस े भी  मझु  स े,  संपे  म  सनुो । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े कंुतीपऽुा  अज ुना !  ही  िसी  ूा  झाावर , ानाची  परम  िना  ज े ॄ ,  त े कस े 

ूा  होत े;  त े थोडात  सागंतो . त े त ू समजनू  घ े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िसीस  लाभला  ॄ  गाठंी  कोयापरी  मग । 

ानाची  थोर  ती  िना  ऐक  थोातं  सागंत ॥॥    १८१८  --  ५०५०  ॥॥  
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ब ुबदु ्द-्-ाा    िवश ुिवशुयाया    युःयुः    धृाधृा    आानम ्आानम ्    िनयिनय    चच  ।।  

शादीन ्शादीन ्    िवषयान ्िवषयान ्    क्क-्-ाा  रागषेौरागषेौ    दुदु    चच    ॥॥    १८१८  --  ५१५१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

बदु-्ा Buddhyaa with an intellect बिु स े बुीन े

िवशुया ViShuddhayaa of purity िवशु अतं शु 

युः YuktaH endued यु होकर यु असणारा 

धृा Dhrutyaa by firmness धारणशि के ारा धारणाशीन े

आानम ् Aatmaanam the self अःकरण और 

इिय का 

तःला 

िनय 
Niyamya having 

controlled सयंम कर के सयंम कन 

च 
Cha and और आिण 

शादीन ् Shabdaadeen sound etc. शािद श इादी 

िवषयान ् ViShayaan sense-objects िवषय का िवषयानंा 

क-्ा Tyaktvaa having 
relinquished ाग कर के ाग कन 

रागषेौ Raaga-
DveShau 

attraction and 
hatred ूीित – षे को ूीित - षे 

दु 
Vyudasya having 

abandoned सवथा न कर के सपंणू  न कन 

च 
Cha and और आिण 
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अयअय  ::--  िवश ुिवशुयाया    ब ुबदु ्द-्-ाा    युःयुः  ,,  धृाधृा    आानम ्आानम ्    िनयिनय    चच  ,,  शादीन ्शादीन ्    िवषयान ्िवषयान ्    

क्क-्-ाा  ,,    रागषेौरागषेौ    दुदु    चच    ॥॥    १८१८  --  ५१५१  ॥॥  
 

English translation:-  

Endowed with very pure intellect, restraining the self with firmness, 

turning away from sound and other sense objects and abandoning 

attraction and aversion…. (he is fit for becoming Brahman.) 

 

िही अनवुाद :-  

िवशु  बिु  स े यु ,  मन  के  ढ  सकं  ारा  आसयंम  कर ,  शािद  िवषय  को  

ाग  कर ,  ूीित  और  षे  को  सवथा  न  कर ;  मनु  ॄप  के  पाऽ  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

अतं  शु  बुीन े  यु  होऊन , धयैा न े  आपा  िचाच े  सयंमन  कन , शादी  

िवषयाचंा  ाग  कन  आिण  ूीती  व  षे  यानंा  िजकूंन ; पुष  ॄप  होयास  

पाऽ  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

बिुबिु    सािकसािक    ज़ोडुनीज़ोडुनी    धतृीचाधतृीचा    दोरदोर    खचनुीखचनुी  ।।  

शािदशािद    शश    टाळूिनटाळूिन    रागराग    षेासंषेासं    िजकुंनीिजकुंनी  ॥॥    १८१८  --  ५१५१  ॥॥  
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िविविविव  --  सवेीसवेी    लघ ुलघ ु --  आशीआशी    यत ्यत ्  ––  वाक ्वाक ् --  कायकाय  --  मानसःमानसः  ।।    

ानान  --  योगयोग  --  परःपरः    िनम ्िनम ्    वरैायम ्वरैायम ्    सम ्सम ्  --  उपािौतःउपािौतः    ॥॥    १८१८  --  ५२५२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िविव - 

सवेी   

Vivikta - Sevee Dwelling in 
solitude एका और शु दशे 

का सवेन करनवेाला 

एकातंवासात राहणारा 

लघ ु- 

आशी   

Laghu - 
Aashee 

eating however 
little हलका सािक और 

िनयिमत भोजन 

करनवेाला 

हलके भोजन करणारा 

यत ् – वाक ्

- काय - 

मानसः 

Yat – Vaak – 
Kaaya - 
MaanasaH 

speech, body 
and mind 
subdued 

मन वाणी और शरीर 

को वश म कर 

लेनवेाला 

मन , वाणी आिण 

शरीर यानंा वश 

केलेला 

ान - 

योग - परः   

Dhyaana – 
Yoga - ParaH 

engaged in 
meditation and 
concentration 

ानयोग के परायण 

रहनवेाला 

ानयोग परायण 

िनम ् Nityam always िनरर नहेमी 

वरैायम ् Vairaagyam dispassion भलीभािँत ढ वरैाय 

का  

िवरी 

सम ् - 

उपािौतः   

Sam - 
UpaashritaH 

taking refuge in आौय लेनवेाला चागंाूकार ेआौय 

घणेारा 
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अयअय  :-   िविविविव  --  सवेीसवेी  ,,    लघ ुलघ ु --  आशीआशी  ,,    यत ्यत ्  ––  वाक ्वाक ् --  कायकाय  --  मानसःमानसः  ,,    िनम ्िनम ्      ानान  --  

योगयोग  --  परःपरः  ,,    वरैायम ्वरैायम ्    सम ्सम ्  --  उपािौतःउपािौतः  ((  चच  ))  ॥॥    १८१८  --  ५२५२  ॥॥  
 

English translation:-  

Dwelling in solitude, eating but a little, with speech, mind and body 

subdued; always engaged in meditation and concentration, endued 

with dispassion….( he is fit for becoming Brahman.) 

 

िही अनवुाद :-  

एका  म  रहकर ,  हा - सािक  और  िनयिमत  भोजन  कर  के , अपन े  वाणी - 

कमिय  और  मन  को  सयंिमत  रखकर ,  परमाा  के  ान  म  सदवै  लगा  आ ,  

ढ  वरैाय  का  आौय  लेनवेाला  मनु  ;  ॄप  के  पाऽ  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

एकातंवासात  राहणारा , मोजके  खाणारा , शरीर - वाणी  व  मन  याचंा  िनमह  करणारा , 

िन  ानयु  व  िवर  पुष  ;  ॄप  होयास  पाऽ  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िचिच    वाचावाचा    तनूतन ू   नमेीनमेी    एकातंएकातं    अअ    सवेनुीसवेनुी  ।।  

गढलागढला    ानान    योगातंयोगातं    ढढ    वरैायवरैाय    लेउनीलेउनी  ॥॥    १८१८  --  ५२५२  ॥॥  
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अहारम ्अहारम ्    बलम ्बलम ्    दप म ्दप म ्    कामम ्कामम ्    बोधम ्बोधम ्    पिरमहम ्पिरमहम ्  ।।    

िवमुिवमु    िनम मःिनम मः    शाःशाः    ॄभयूायॄभयूाय    कतेकत े   ॥॥    १८१८  --  ५३५३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अहारम ् Ahamkaaram egoism अहार अहंकार 

बलम ् Balam strength बल बळ 

दप म ् Darpam arrogance घमड घमड 

कामम ् Kaamam desire काम कामवासना 

बोधम ् Krodham anger बोध बोध 

पिरमहम ् Parigraham covetousness लोभ लोभ 

िवमु 
Vimuchya having 

abandoned  ाग कर के ाग कन 

िनम मः NirmamaH without “mine” ममता रिहत ममतारिहत 

शाः ShaantaH peaceful शाियु पुष शािंतयु पुष 

ॄभयूाय 
Brahma-
bhuuyaaya 

for becoming 
Brahman सिदानघन ॄ 

म अिभभाव स े

ित होनकेा 

(सिदानघन) 

ॄाम ेअिभ 

भावान ेित होयास 

कत े
Kalpate is fit पाऽ होता ह ै योय होतो 
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अयअय  ::--  अहारम ्अहारम ्    ,,    बलम ्बलम ्    ,,    दप म ्दप म ्    ,,    कामम ्कामम ्    ,,    बोधम ्बोधम ्    ,,      पिरमहम ्पिरमहम ्    चच    िवमुिवमु    

िनम मःिनम मः    शाःशाः  ,,    ((  नरःनरः  ))      ॄभयूायॄभयूाय    कतेकत े   ॥॥    १८१८  --  ५३५३  ॥॥  
 

English translation:-  

Having abandoned egoism, violence, arrogance, desire, anger / 

enmity, covetousness, free from the notion of “mine” and being 

peaceful, he is fit for becoming Brahman. 

 

िही अनवुाद :-  

अहंकार , शि  का  पयोग , घमड , काम , बोध  और  लोभ  को   ागकर , 

ममभाव  स े  रिहत , शा  मनोबिुवाला  मनु ;  परॄ , परमाा  की  ूाि  के  

योय  बन  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

अहंकार ,  बलाचा  पयोग ,  गव ,  काम - बोध  व  सचंयवृी  याचंा  ाग  कन ;  

ममरिहत  व  शातं  झालेला  पुष ,  ॄप  होयास  योय  ठरतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

बळबळ    दप दप     अहंकारअहंकार    कामकाम    बोधबोध    पिरमहपिरमह  ।।  

ममासहममासह    सोडूिनसोडूिन    शातंीनशातंीन    ॄॄ    आकळीआकळी  ॥॥    १८१८  --  ५३५३  ॥॥  
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ॄभतूःॄभतूः    ूसााूसाा    नन    शोचितशोचित    नन    काितकाित      ।।    

समःसमः    सवष ुसवष ु   भतूषे ुभतूषे ु   मद ्मद ्   भिम ्भिम ्    लभतेलभत े   पराम ्पराम ्      ॥॥    १८१८  --  ५४५४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ॄभतूः Brahma-
bhuutaH 

becoming 
Brahman सिदानघन ॄ 

म एकीभाव स ेित 

ॄप झालेला 

ूसाा Prasannaatmaa serene-minded ूसमनवाला योगी मन ूस असणारा 

न 
Na not न (तो िकसी के िलय)े ( कुणासाठीही ) नाही 

शोचित 
Shochati grieves शोक करता ह ै शोक करतो  

न 
Na not न िकसी की ( तसचे कशाचीही ) 

नाही 

काित 
KaaNkshati desires आकाा ही करता ह ै

ऐसा 

आकांा करतो 

समः SamaH equal समभाववाला योगी समभाव असणारा (तो 

योगी) 

सवष ु
SarveShu all सम सवाम े

भतूषे ु
BhuuteShu to beings ूािणय म ूायांा ठायी 

मद ्- 

भिम ् 

Mad - Bhaktim devotion unto 
Me मरेी भी को  माझी भी 

लभत े
Labhate obtains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

पराम ् Paraam supreme परम ौे 
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अयअय  ::--  ((  सःसः  ))  ॄभतूःॄभतूः    ूसााूसाा    ((  सन ्सन ्  ))    नन    शोचितशोचित    नन    काितकाित    ((  चच  ))    सवष ुसवष ु   भतूषे ुभतूषे ु     

समःसमः    ((  भूाभूा  ))    पराम ्पराम ्      मद ्मद ्     भिम ्भिम ्      लभतेलभत े   ॥॥    १८१८  --  ५४५४  ॥॥  
 

English translation:-  

Becoming Brahman, serene-minded, he neither grieves nor desires; 

equally disposed to all beings, he obtains supreme devotion to Me. 

 

िही अनवुाद :-  

उपरो  ॄभतू  अवा  ूा , ूस  िचवाला  साधक  न  तो  िकसी  के  िलय े शोक  

करता  ह ै , न  िकसी  व ु  की  इा  ही  करता  ह ै।  ऐसा  सम  ूािणय  म  

समभाववाला  साधक , मरेी  परम  भि  को  ूा  करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

तो  ॄप  झाला  णज े ाच े िच  ूस  होऊन , तो  कशाचाही  शोक  करीत  नाही  

व  कशाचीही  इा  करीत  नाही .  तो  सव  ूािणमाऽानंा  समीन े पान , माझी  ौे  

भी  ूा  करतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ॄ  झाला  ूस  न  करी  शोक  कामना । 

पाव े माझी  परा  भि  दखे े सवऽ  सा  जी ॥॥    १८१८  --  ५४५४  ॥॥  
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भभक ्क-्-ाा    माम ्माम ्    अिभजानाितअिभजानाित    यावान ्यावान ्    यःयः    चच    अिअि    तततःतः    ।।    

ततःततः    माम ्माम ्    तततःतः    ाााा    िवशतेिवशत े   तद ्तद ्   अनरम ्अनरम ्      ॥॥    १८१८  --  ५५५५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

भक-्ा Bhaktyaa by devotion पराभि के ारा वह  भीन े

माम ् Maam me मझु परमाा को मला (परमााला) 

अिभजानाित 
Abhijaanaati knows त स ेजान लेता ह ै ततः जाणतो 

यावान ् Yaavaan what िजतना िजतका 

यः YaH he who जो ँ  जो 

च 
Cha and और आिण 

अि 
Asmi I am ँ मी आह े

ततः TattvataH in truth / 
essence ठीक वसैा का वसैा यथाथ पण े

ततः TataH then उस के पात ् नतंर 

माम ् Maam Me मझु को मला 

ततः TattvataH in truth / 
essence त स े यथाथ पण े

ाा Dnyaatvaa having known जानकर जाणनू घतेावर 

िवशत े
Vishate enters मझु म ूिव हो 

जाता ह ै

(माया िठकाणी) 

ूवशे करतो 

तद ्- 

अनरम ् 

Tad - 
Anantaram 

That - 
afterwards / 
forthwith 

ताल ही ा नतंर 
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अयअय  ::--  ((  िकंिकं    चच  ))  यावान ्यावान ्    यःयः    चच    अिअि  ,,    ((  तम ्तम ्  ))    माम ्माम ्    तततःतः  भभक ्क-्-  ाा    अिभजानाितअिभजानाित    

,,  ततःततः    तततःतः  ,,  माम ्माम ्      ाााा    तद ्तद ्   अनरम ्अनरम ्    ((  माम ्माम ्    ))  िवशतेिवशत े   ॥॥    १८१८  --  ५५५५  ॥॥  
 

English translation:-  

By devotion he knows Me in essence, what and who I am; then 

having known Me in essence, he forthwith enters Me. 

 

िही अनवुाद :-  

ौा  और  भि  अथा त ्  पराभि  के  ारा  ही  म  त  स े जाना  जा  सकता  ँ  िक  म  

कौन  ँ  और  ा  ँ ।  मझु े त  स े जानन े के  पात ्  ताल  ही , मनु  मझु  म  

ूवशे  कर  मप  बन  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

भीा  योगान े मी  केवढा  आह े व  ततः  कोण  आह े, याच े ाला  यथाथ    ान  

होत े आिण  माझी  खरी  ओळख  झाावर ; तो  माया  ठायीच  ूवशे  करतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

भीनभीन    ततांततां    ज़ाणेज़ाण े   कोणकोण    मीमी    केवढाकेवढा    असअस  ।।  

ापरीापरी    मज़मज़    ज़ाणिूनज़ाणिून    मायातंमायातं    िमसळेिमसळे    मगमग  ॥॥    १८१८  --  ५५५५  ॥॥  
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सवकमा िणसव कमा िण    अिपअिप    सदासदा    कुवा णःकुवा णः    मद ्मद ् --  पाौयःपाौयः    ।।    

मद ्मद ् --  ूसादात ्ूसादात ्    अवअव  --  आोितआोित    शातम ्शातम ्    पदम ्पदम ्    अयम ्अयम ्    ॥॥    १८१८  --  ५६५६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सवकमा िण 
Sarva-
KarmaaNi 

all actions सणू  कम को सव कम  

अिप 
Api also भी सुा 

सदा Sadaa always सदा सतत 

कुवा णः KurvaaNaH doing करता आ करणारा 

मद ्- 

पाौयः   

Mad - 
VyapaashrayaH 

Taking refuge in 
Me मरे ेपरायण आ 

कमयोगी तो 

माया आौयास 

आलेला 

मद ्- 

ूसादात ्   

Mad - 
Prasaadaat 

by My grace मरेी कृपा स े माया कृपने े

अव - 

आोित   

Ava - Aapnoti obtains ूा हो जाता ह ै ूा कन घतेो 

शातम ् Shaashvatam the eternal सनातन अय 

पदम ् Padam abode परम पद को ( परम ) पद 

अयम ् Avyayam indestructible अिवनाशी अिवनाशी 
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अयअय  ::--  मद ्मद ् ––  पाौयःपाौयः    सदासदा    सवकमा िणसव कमा िण    अिपअिप        कुवा णःकुवा णः    मद ्मद ् --  ूसादात ्ूसादात ्    शातम ्शातम ्    

अयम ्अयम ्      पदम ्पदम ्      अवअव  --  आोितआोित    ॥॥    १८१८  --  ५६५६  ॥॥  
 

English translation:-  

Performing all actions while always taking refuge in Me, by My grace, 

he reaches the eternal, indestructible abode. 

 

िही अनवुाद :-  

मरेा  आौय  लेनवेाला  कमयोगी  भ , सदा  सब  कम  करता  आ  भी ,  मरेी  कृपा  स े 

शात , अिवनाशी  पद  को  ूा  करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

माया  िठकाणी  ान े आपली  सव  वृी  अिप ली  आह े, ान े केवळ  माझाच  आौय  

केला  आह े ; असा  ानी  पुष , सव   कम   नहेमी  करीत  असला  तरी  माया  

कृपाूसादान े,  अिवनाशी ,  अय  पदाला  ूा  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

किन  िह  सदा  कम  सगळ  मज़  सवेनुी । 

पाव े माया  कृपने  तो  अवीट  पद  शात ॥॥    १८१८  --  ५६५६  ॥॥  
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चतेसाचतेसा    सवकमा िणसव कमा िण    मियमिय    संसं    मद ्मद ् --  परःपरः    ।।    

बिुयोगम ्बिुयोगम ्    उपािौउपािौ    मद ्मद ् --िचिचःः    सततम ्सततम ्    भवभव    ॥॥    १८१८  --  ५७५७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

चतेसा Chetasaa mentally / 
consciously मन स े मनान े

सवकमा िण 
Sarva-
KarmaaNi 

all actions सब कम को सव कम 

मिय 
Mayi in Me मझु म माया िठकाणी 

सं 
Sanyasya having 

renounced अप ण कर के अप ण कन 

मद ्- परः Mad – ParaH regarding Me as 
supreme मरे ेपरायण मरायण  

बिुयोगम ् Buddhi-Yogam Yoga of 
discrimination समबिुप योग को समबिुप योग 

उपािौ 
Upaashritya resorting to अवलन कर के अवलंब कन 

मद ्-िचः   Mad-chittaH with the mind 
fixed on Me मझु म िचवाला माया ठायी िच 

ठेवणारा 

सततम ् Satatam always िनरर नहेमी 

भव 
Bhava be हो हो 
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अयअय  ::--  ((  म ्म ्  ))  सवकमा िणसव कमा िण    चतेसाचतेसा    मियमिय    संसं    मद ्मद ् ––  परःपरः  ,,  ((  सन ्सन ्  ))    बिुयोगम ्बिुयोगम ्    

उपािौउपािौ    सततम ्सततम ्    मद ्मद ् --िचिचःः    भवभव    ॥॥    १८१८  --  ५७५७  ॥॥  
 

English translation:-  

Consciously resigning all actions unto Me, regarding Me as supreme, 

resorting to Yoga of discrimination, fix your mind ever on Me. 

 

िही अनवुाद :-  

सम  कम  को  ौा  और  भि  पवू क  मझु े  अप ण  करो , मझु े  अपना   परम  ल  

मानकर  मझुपर  ही  भरोसा  रखो  तथा  िनाम  कमयोग  का  आौय  लेकर  िनरर  

मझु म  ही  तमु  िच  लगा के  रखो । 
 

मराठी भाषार :-  

िववकेबुीन े  सव  कम  मज  ईराा  िठकाणी  अप ण  कन  मरायण  हो ;  आिण  

समतोल  बुीयोगाचा  आौय  कन ,  माया  िठकाणी  नहेमी  िच  ठेव . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मज़मज़    मरमर  --  वृीनवृीन    सवसव     कमकम    समप ुनीसमप ुनी  ।।  

समसम    नन    ढळंूढळंू    दतेांदतेां    िचिच    मायातंमायातं    ठेवठेव    तूंतू ं   ॥॥    १८१८  --  ५७५७  ॥॥  
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मद ्मद ् --िचिचःः    सवसव     गा िणगा िण    मद ्मद ् --  ूसादात ्ूसादात ्    तिरिसतिरिस    ।।    

अथअथ    चते ्चते ्    म ्म ्    अहारात ्अहारात ्    नन    ौोिसौोिस    िवनिवनिसिस      ॥॥    १८१८  --  ५८५८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

मद ्-िचः Mad – 
ChittaH 

fixing the mind 
on Me मझु म िचवाला 

होकर 

माया िठकाणी िच 

असलेला (असा त)ू 

सव Sarva all सम सव 

गा िण 
DurgaaNi obstacles सकंट को (अनायास 

ही) 

सकंटे 

मद ्- 

ूसादात ्   

Mad - 
Prasaadaat 

by My grace मरेी कृपा स े माया कृपाूसादान े

तिरिस 
TariShyasi shall overcome पार कर जायगा पार करशील 

अथ 
Atha now और आिण 

चते ् Chet if यिद जर 

म ् Tvam you तमु त ू

अहारात ् Ahankaaraat from egoism अहार के कारण 

मरे ेवचन को  

अहंकारामळेु 

न 
Na not न  नाही 

ौोिस 
ShroShyasi will listen सनुोग ेतो (माझी वचन)े ऐकशील 

िवनिस 
Vinankshyansi shall perish न हो जाओग े

अथा त ् परमाथ  स े

ॅ हो जाओग े

( त ू) नाश पावशील  

(परमाथा त ॅ होशील) 
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अयअय  ::--  ((  म ्म ्  ))  मद ्मद ् --िचिचःः  ((  सन ्सन ्    ))    सवगा िणसव गा िण    मद ्मद ् --  ूसादात ्ूसादात ्    तिरिसतिरिस    ।।  अथअथ    म ्म ्    

अहारात ्अहारात ्    नन    ौोिसौोिस    चते ्चते ्    ,,  िवनिवनिसिस    ॥॥    १८१८  --  ५८५८  ॥॥  
 

English translation:-  

Fixing your mind on Me, you will overcome all obstacles by My grace; 

however if unable to overcome egoism you will not listen Me, then 

you will perish. 

 

िही अनवुाद :-  

मझु  म  िच  लगाकर ,  तमु  मरेी  कृपा  स े सणू   िव  को  पार  कर  जाओग े और  

यिद  तमु  अहंकारवश , मरे े इस  उपदशे  को  नह  सनुोग े; तो  न  हो  जाओग े अथा त ्  

परमाथ   स े ॅ  हो  जाओग े। 
 

मराठी भाषार :-  

जर  माया  िठकाणी  िच  ठेवनू  राहशील , तर  माया  कृपने े ,  ससंारातील  सव  

सकंटाचं े सहज  उंघन  करशील .  पण  जर  अहंकारान े, माझ े न  ऐकशील  तर  तझुा  

केवळ  सवनाशच  होईल . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मगमग    सवसव     भयभय    मायामाया    कृपनेकृपने    तरशीलतरशील    तूंतू ं ।।  

मीपणमीपण    हह     नन    मानिूनमानिून    पावशीलपावशील    िवनाशिवनाश    िचिच  ॥॥    १८१८  --  ५८५८  ॥॥  
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यद ्यद ्   अहारम ्अहारम ्    आिौआिौ    नन    योेयो े   इितइित    मसेमस े     ।।    

िमािमा    एषःएषः    वसायःवसायः    तेत े   ूकृितःूकृितः    ाम ्ाम ्    िनयोितिनयोित      ॥॥    १८१८  --  ५९५९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यद ्
Yad if जो तमु जर 

अहारम ् Ahankaaram egoism अहार का अहंकार 

आिौ 
Aashritya having taken 

refuge in  आौय लेकर आौय घऊेन 

न 
Na not नह नाही 

यो े
Yotsye (I) will fight म यु कँगा यु करशील 

इित 
Iti thus यह अस े

मस े
Manyase (you) think मानना ह ै समजत आहसे 

िमा Mithyaa vain झठू ह ै खोटा 

एषः EshaH this यह हा 

वसायः VyavasaayaH resolve िनय िनय 

त े
Te your तरेा तझुा 

ूकृितः PrakrutiH nature भाव भाव 

ाम ् Tvaam you तझु े तलुा 

िनयोित 
Niyokshyati will compel / 

constrain जबरदी यु म 

लगा दगेा 

जबरदीन े(यु) 

करावयास लावील 
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अयअय  ::--  यद ्यद ्   अहारम ्अहारम ्    आिौआिौ  ‘‘  नन    योेयो े ‘‘    इितइित    मसेमस े ,,      ((  तत ्तत ्    ))  एषःएषः        तेत े   

वसायः वसायः   िमािमा    ((  एवएव      अिअि  ))  ,,    ूकृितःूकृितः    ाम ्ाम ्    िनयोितिनयोित    ॥॥    १८१८  --  ५९५९  ॥॥  
 

English translation:-  

Out of egoism, if you resolve “I will not fight” then indeed vain is your 

resolve, as your nature will compel and constrain you to fight. 

 

िही अनवुाद :-  

यिद  अहंकारवश  तमु  ऐसा  सोच  रह े हो  िक,  “ म  यह  यु  नह  कँगा “ तो  तुारा  

ऐसा  सोचना  िबलकूल  झठू  ह ै;  िक  तुारा  ाऽधमज  भाव , तु  जबरदी  

स े यु  म  लगा  दगेा । 
 

मराठी भाषार :-  

अहंकाराचा   आौय  कन   “ मी  यु  करणार  नाही ”  अस े  त ू जर  मानशील ,  तर  

तझुा   हा  िनय  साफ  खोटा  आह े ;  कारण  तझुी  ूकृतीभावज   ाऽवृी  , तलुा  

   बस ू  न   दतेा  , जबरदीन े शवेटी   यु   करयास   भाग  पाडले . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

णसीणसी    मीमी    नन    झ ुज़ंझ ुज़ं    िचिच    हह     ज़ज़    मीपणमीपण    घउेनीघउेनी  ।।  

तोतो    िनयिनय    तझुातझुा    थ थ     भावभाव    करवीलकरवील    िचिच  ॥॥    १८१८  --  ५९५९  ॥॥  

    



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 119 of 157 Chapter 18 
 

भावजनेभावजने    कौयेकौये    िनबःिनबः    नेने    कमणाकम णा      ।।    

कत ुम ्कत ुम ्    नन    इिसइिस    यत ्यत ्    मोहात ्मोहात ्    किरिसकिरिस    अवशःअवशः    अिपअिप    तत ्तत ्      ॥॥    १८१८  --  ६०६०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

भावजने 
Svabhaavajena born of own 

nature ाभािवक ाभािवक 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेकुीपऽु अज ुन ! ह ेकुीपऽुा अज ुना ! 

िनबः NibaddhaH bound बधँा आ ब 

ने 
Svena by your own अपन ेपवू कृत आपा (पवू कृत) 

कमणा KarmaNaa by action कम स े कमा न े

कत ुम ् Kartum to do करना करयास 

न 
Na not नह नाही 

इिस 
Ichchhasi (you) wish चाहता इा करतो 

यत ् Yat that िजस कम को ज े(कम) 

मोहात ् Mohaat from delusion मोह के कारण मोहामळेु 

किरिस 
KariShyasi (you) will do तमु करोग े करशील 

अवशः AvashaH uncontrollably 
being helpless परवश होकर परतऽं होऊन 

अिप 
Api even भी ( कम ) सुा 

तत ् Tat that उस को त े



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Moksha Sanyasa Yoga Page: 120 of 157 Chapter 18 
 

अयअय  ::--    हेहे      कौये कौये !!    ((  यतःयतः  ))    भावजनेभावजने      नेने      कमणाकम णा    िनबःिनबः  ((  म ्म ्  ))  यत ्यत ्    मोहात ्मोहात ्      

कत ुम ्कत ुम ्      नन      इिसइिस  ,,    तत ्तत ्      अवशःअवशः    ((  सन ्सन ्  ))    अिपअिप      किरिसकिरिस  ॥॥    १८१८  --  ६०६०  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Bound by action born of your own  nature, that which from 

delusion you wish not to do, even that you shall do helplessly against 

your own will. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन !  तमु  अपन े  ाभािवक  कम  के  संारपी  बन  स े  बधं े  हो , अतः  

ॅमवश   िजस   काम  को  तमु  नह  करना  चाहत ेहो ;  उस े  भी  तमु  िववश  होकर   

करोग े। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  ा  अानान े ,  त ू  युकम  क  इित  नाहीस  अस े  णतोस ,  तरी  

ाभािवक  कमा न े  ब  असामळेु ;  तचे  कम  तलुा  परतऽंान े  णजचे  ूकृतीा  

अधीन  होऊन  कराव े लागले . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

भावभाव  --  िसिस    कमा नकमा न    आपुाआपुा    बािंधलासबािंधलास    तूतू  ।।  

ज़ज़    टाळंूटाळंू    पाहसीपाहसी    मोहमोह     अवँयअवँय    किरशीलकिरशील    तत  ॥॥    १८१८  --  ६०६०  ॥॥  
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ईरःईरः    सवसव     भतूानाम ्भतूानाम ्    द ्द ् --  दशे ेदशे े   अज ुनअज ुन    ितितितित    ।।    

ॅामयन ्ॅामयन ्    सवसव     भतूािनभतूािन    याढािनयाढािन    माययामायया      ॥॥    १८१८  --  ६१६१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ईरः IishvaraH The Lord अया मी परमेर परमेर 

सव Sarva all सब सव 

भतूानाम ् Bhuutaanaam Of beings ूािणय के ूायांा 

द ्- दशे े
Hrud - Deshe in the hearts दय म दयात 

अज ुन 
Arjuna O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

ितित 
TiShThati dwells ित ह ै राहतो 

ॅामयन ् Bhraamayan causing to 
revolve ॅमण करत आ िफरवीत 

सव Sarva all सब सव 

भतूािन 
Bhuutaani beings ूािणय को ूायानंा 

याढािन 
Yantra-
AaruuDhaani 

mounted on a 
machine शरीरप य म 

आढ ए 

शरीरपी यऽंावर 

आढ असणाढया 

मायया Maayayaa by illusive 
nature अपनी माया स े(उन 

के कम के अनसुार ) 

तःा मायने े
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अयअय  :-      हेहे      अज ुन अज ुन   !!    याढािन याढािन     सवसव     भतूािनभतूािन      माययामायया    ॅामयन ्ॅामयन ्      ईरःईरः    सवसव     

भतूानाम ्भतूानाम ्      द ्द ्     दशे ेदशे े       ितितितित    ॥॥    १८१८  --  ६१६१  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! The Lord dwells in the hearts of all beings and by his Maya 

causes all beings to revolve as though mounted on a machine. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  !  ईर  सभी  ूािणय  के  अकरण  म  ित  होकर , अपनी  माया  के  ारा , 

ूािणय  को  य  पर  आढ  कठपतुली  की  तरह  घमुात े रहता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  ईर  सव  ूािणमाऽांा  दयात  वास  करतो  आिण  आपा  मायने े 

यऽंावर  चढिवलेा  बाांू माण े सव  ूािणमाऽानंा  िफरवतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

रािहलारािहला    सवसव     भतूांाभतूांा    दयदय    परमेरपरमेर  ।।  

मायनेमायने    चाळवीचाळवी    ासंासं    ज़णूंज़णू ं   यऽंातंयऽंातं    घानीघानी  ॥॥    १८१८  --  ६१६१  ॥॥  
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तम ्तम ्    एवएव    शरणम ्शरणम ्    गग    सवसव     भावनेभावने    भारतभारत    ।।    

तद ्तद ्   ूसादात ्ूसादात ्    पराम ्पराम ्    शािम ्शािम ्    ानम ्ानम ्    ूाूािसिस    शातम ्शातम ्      ॥॥    १८१८  --  ६२६२  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

तम ् Tam to Him उसी परमेर की ा (परमेराला) 

एव 
Eva even ही च 

शरणम ् SharaNam refuge शरण म शरण 

ग 
Gachchha seek तमु जाओ जा 

सव - 

भावने 

Sarva - 
Bhaavena 

with all your 
being सब ूकार स े सव भावान े

भारत 
Bhaarata O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

तद ्- 

ूसादात ् 

Tad - 
Prasaadaat 

By His grace उस परमाा की 

कृपा स ेही तमु 

ाा (परमेराा 

कृपने)े 

पराम ् Paraam supreme परम  ौे 

शािम ् Shaantim peace शाि को तथा शातंी 

ानम ् Sthaanam abode परम धाम को परमधाम 

ूािस 
Praapsyasi shall attain ूा हो जाओग े ूा कन घशेील 

शातम ् Shaashvatam eternal सनातन सनातन 
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अयअय  ::--    हेहे      भारत भारत   !!    ((  म ्म ्  ))   तम ्तम ्    एवएव    सवसव     भावनेभावने    शरणम ्शरणम ्    गग  ।    तद ्तद ्   ूसादात ्ूसादात ्    

पराम ्पराम ्      शािम ्शािम ्      शातम ्शातम ्    ानम ्ानम ्    ((  चच  ))    ूाूािसिस    ॥॥    १८१८  --  ६२६२  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Seek refuge in Him alone with all your heart (being). By His 

grace, you shall attain supreme peace, the eternal Abode. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  तमु   पराभि - भाव   स े, उस  ईर  की  ही  शरण  म  जाओ ।  उसकी  कृपा  

स े,  तमु  परम - शाि   और  शात  परमधाम  को  ूा  कर   पाओग े। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  अनभावान े ाच  परमेराला  त ू शरण  जा .  ाा  कृपाूसादामळेु ,  

तलुा  परम  शातंी  व  शात  पद  ूा  होईल . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ातात    िचिच    सवसव     भावभाव    तूंतू ं   ज़ाज़ा    शरणशरण    पावसीपावसी  ।।  

ाााा    कृपाकृपा    बळबळ     थोरथोर    शातंीचशातंीच    ानान    शातशात  ॥॥    १८१८  --  ६२६२  ॥॥  
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इितइित    तेत े   ानम ्ानम ्    आातम ्आातम ्    गुात ्गुात ्    गुतरम ्गुतरम ्    मयामया    ।।    

िवमृँ यिवमृँ य    एतत ्एतत ्    अशषेणेअशषेणे    यथायथा    इिसइिस    तथातथा    कुकु      ॥॥    १८१८  --  ६३६३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

इित 
Iti thus इस ूकार यह अशा ूकार े

त े
Te to you तमु स े तलुा 

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान 

आातम ् Aakhyaatam has been 
declared कह िदया ह ै सािंगतले आह े

गुात ् Guhyaat than the secret गोपनीय स ेभी गोपनीय गोीपेा 

गुतरम ् Guhyaataram more secret अित गोपनीय अित गोपनीय 

मया Mayaa by Me म न े मी  

िवमृँ य 
Vimrushya reflecting over भलीभािँत सोच 

समझकर 

चागंाूकार ेिवचार 

कन 

एतत ् Etat this इस रहयु ान 

को 

या (रहयु 

ानाचा) 

अशषेणे 
AsheSheNa fully पणू तया पणू पण े

यथा Yathaa as जसै े जशी 

इिस 
Ichchhasi you wish तमु चाहत ेहो तझुी इा असले 

तथा Tathaa so वसै ेही ाूमाणचे 

कु 
Kuru act करो कर 
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अयअय  ::--    इितइित    गुात ्गुात ्      गुतरम ्गुतरम ्      ानम ्ानम ्    मयामया    तेत े   आातम ्आातम ्    ,,    एतत ्एतत ्    अशषेणेअशषेणे    िवमृँ यिवमृँ य  ,,  

यथायथा    इिसइिस    तथातथा    कुकु  ॥॥    १८१८  --  ६३६३  ॥॥  
 

English translation:-  

Thus the knowledge more profound than all profound known so far, 

has been declared to you by Me. Reflect upon it fully and act as you 

wish. 

 

िही अनवुाद :-  

मन े, गोपनीय  स े भी  अित  गोपनीय  ान  , तमुस े कहा  ह ै।  अब , तमु  इसपर  अी  

तरहस े, पणू तया  िवचार  करन े के  बाद ;  तुारी  जसैी  इा  हो , वसैा   करो । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  गुान  अित  गु  ान  मी  तलुा  सािंगतले  आह े.  ावर   पणू पण े िवचार  

कन  ,  तझुी  इा  असले ,  तस े त ू कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

असअस    गढूानीगढूानी    गढूगढू    बोिललबोिलल    ानान    मीमी    तज़ुतज़ु  ।।  

ानान    घउेिनघउेिन    तत    सारसार     ेनेेने    योययोय    तत    करकर  ॥॥    १८१८  --  ६३६३  ॥॥  
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सवगुतमम ्सव गुतमम ्    भयूःभयूः    णुण ु   मेम े   परमम ्परमम ्    वचःवचः    ।।    

इःइः    अिसअिस    मेम े   ढम ्ढम ्    इितइित    ततःततः    वािमवािम    तेत े   िहतम ्िहतम ्    ॥॥    १८१८  --  ६४६४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सवगुतमम ् Sarva-
guhyatamam 

the most secret 
of all सणू  गोपनीय स े

अित गोपनीय 

सव गोपनीय 

गोम ेअितशय 

गोपनीय 

भयूः BhuuyaH again िफर एक बार अिम पुा (एकदा शवेटच)े 

ण ु
ShruNu listen तमु सनुो (त)ू ऐक 

म े
Me my मरे े माझ े

परमम ् Paramam supreme परम रहयु परम रहान ेयु 

वचः VachaH word वचन को वचन 

इः IShTaH beloved िूय िूय  

अिस 
Asi you are हो आहसे 

म े
Me of Me मझु े( तमु ) मला 

ढम ् DruDham firmly अितशय अितशय 

इित 
Iti thus यह अशा ूकार े

ततः TataH therefore इसिलय े ामळेु 

वािम 
Vakshyaami I will speak म कँगा मी सागंने 

त े
Te your तुार े तलुा 

िहतम ् Hitam beneficial परम िहतकारक 

वचन 

िहतकारक (वचन) 
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अयअय  ::--  सवगुतमम ्सव गुतमम ्    परमम ्परमम ्    वचःवचः  मेम े   भयूःभयूः    णुण ु ।।  मेम े   ढम ्ढम ्    इःइः    अिसअिस  ,,    इितइित    ततःततः    तेत े   

िहतम ्िहतम ्    वािमवािम  ॥॥    १८१८  --  ६४६४  ॥॥  
 

English translation:-  

Listen again to My supreme word, the profoundest of all. You are 

beloved of Me and steadfast of heart; therefore, I will speak what is 

beneficial to you. 

 

िही अनवुाद :-  

मरे े इस  सम  गोपनीय  स े अित  गोपनीय  परम  उपदशे  को  तमु  िफर  एक  आखरी  

बार  सनुो ।  तमु  मझु े सब  स े अ  िूय  हो  ;  इसिलय े, म  तुार े केवल  िहत  की  

बात  कँगा । 
 

मराठी भाषार :-  

माझ े  सव  गुातील  गु  वचन  पुा  एकदा  ऐक .  त ू मला  अितशय  िूय  आहसे , 

णनू  मी  तुया  िहताची  गो  तलुा  सागंतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सवसव     गढूातंलगढूातंल     पुांपुां    उमउम    वावा    हह   ।।  

िहताथ िहताथ     सागंतसागंत    ऐकऐक    फारफार    आवडतीआवडती    मज़मज़  ॥॥    १८१८  --  ६४६४  ॥॥  
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मन ्मन ्  --  मनाःमनाः    भवभव    मद ्मद ् --  भःभः    मद ्मद ् --  याजीयाजी    माम ्माम ्    नमुनमु    ।।    

माम ्माम ्    एवएव    एिसएिस    सम ्सम ्    तेत े   ूितजान ेूितजान े   िूयःिूयः    अिसअिस    मेम े     ॥॥    १८१८  --  ६५६५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

मन ् - मनाः  Man - ManaaH with mind fixed 
on Me मझु म िर 

मनवाला 

मायािठकाणी मन 

असणारा 

भव 
Bhava be हो हो 

मद ्- भः   Mad - 
BhaktaH 

devoted to Me मरेा भ बनो माझा भ 

मद ्- याजी   Mad - Yaajii sacrifice to Me मरेा पजून करनवेाला 

बनो 

माझ ेपजून करणारा 

माम ् Maam Me मझु को मला 

नमु 
Namaskuru bow down ूणाम करो ूणाम कर 

माम ् Maam to Me मझु े मला 

एव 
Eva only ही च 

एिस 
Eshyasi you shall come ूा हो जाओग े ूा कन घशेील 

सम ् Satyam truth यह स म स  

त े
Te to you तमुस े तलुा 

ूितजान े
Pratijaane promise ूितापवू क कहता ँ मी ूितवेर सागंतो 

िूयः PriyaH dear (िक तमु अ) 

िूय 

िूय  

अिस 
Asi are हो आहसे 

म े
Me to Me मझु े मला 
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अयअय  ::--  मन ्मन ्  --  मनाःमनाः  ,,      मद ्मद ् --  भःभः  ,,    मद ्मद ् --  याजीयाजी  ((  चच  ))    भवभव  ,,    माम ्माम ्    नमुनमु  ((  एवम ्एवम ्    

कृाकृा    म ्म ्    ))  माम ्माम ्    एवएव    एिसएिस    ।।  ((  इितइित  ))  तेत े     सम ्सम ्      ूितजान ेूितजान े ,,    ((  यतःयतः  म ्म ्  ))    मेम े   िूयःिूयः    

अिसअिस    ॥॥    १८१८  --  ६५६५  ॥॥  
 

English translation:-  

Fix your mind on Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, prostrate 

before Me truly I promise you shall come to Me alone as you are dear 

to Me. 

 

िही अनवुाद :-  

तमु   मझु  म   अपना  मन  लगाओ , मरेा  भ  बनो , मरेी  पजूा  करो  और मझु े ूणाम  

करो ।  ऐसा  करन े स े, तमु  मझु े अवँय  ही  ूा  करोग े।  म  यह  स  ूितापवू क  

कहता  ँ ;  िक  तमु  मरे े अ  िूय  िमऽ  हो । 
 

मराठी भाषार :-  

माया  ठायी  मन  ठेव , माझी  भी  कर , माझी  पजूा  कर , मला  वदंन  कर  णज े त ू 

मलाच  यऊेन  पोचशील . ह े स  मी  तलुा  ूितापवू क  सागंतो,   कारण  त ू मला  िूय  

आहसे . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ूमेानूमेान    ासास    घऊेिनघऊेिन    यजयज    मज़मज़    नमनम    मज़मज़  ।।  

िूयिूय    तूंतू ं   िमळसीिमळसी    मातमात    ूिताूिता    ज़ाणज़ाण    सस    हीही  ॥॥    १८१८  --  ६५६५  ॥॥  
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सवसव     धमा न ्धमा न ्    पिरपिर    माम ्माम ्    एकम ्एकम ्    शरणम ्शरणम ्    ोजोज    ।।    

अहम ्अहम ्    ाा    सवसव     पापेःपापेः    मोमोियािमियािम    मामा    शचुःशचुः    ॥॥    १८१८  --  ६६६६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सव Sarva all सणू  सव 

धमा न ् Dharmaan duties धम को अथा त ् 

सणू  कतकम 

को मझु म 

कत कम  

पिर 
Parityajya having 

abandoned ाग कर तमु केवल ाग कन 

माम ् Maam to Me मझु सवशिमान ् 

सवा धार परमेर की 

ही 

मला (परमेराला) 

एकम ् Ekam alone एक एका 

शरणम ् SharaNam refuge शरण म शरण 

ोज 
Vraja take आ जाओ य े

अहम ् Aham I  म मी 

ा Tvaam to you तु े तलुा 

सव Sarva all सणू  सव 

पापेः PaapebhyaH sins पाप स े पापातंनू 

मोियािम 
Moksha-
YiShyaami 

will liberate मु कर गँा मु करीन 

मा Maa do not मत करो क नकोस 

शचुः ShuchaH grieve तमु थ शोक शोक 
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अयअय  ::--  ((  म ्म ्  ))  सवसव     धमा न ्धमा न ्    पिरपिर    माम ्माम ्    एकम ्एकम ्    शरणम ्शरणम ्    ोजोज  ,,    अहम ्अहम ्    ाम ्ाम ्    सवसव     

पापेःपापेः    मोियािममोियािम    ((  म ्म ्  ))  मामा    शचुःशचुः    ॥॥    १८१८  --  ६६६६  ॥॥  
 

English translation:-  

Renounce all other obligatory duties and take refuge in Me alone. I 

will liberate you from all sins. Do not grieve. 

 

िही अनवुाद :-  

सणू   पाप  और  पुय  काय  का  पिराग  करके ,  तमु  केवल  मरेी  ही  शरण  म  आ  

जाओ ।  थ    शोक   मत  करो  ;  िक  म  तु  सम  पाप  स े अथा त ्  कम  के  

बन  स े मु  कर  गँा । 
 

मराठी भाषार :-  

सव  धम  व  अधम  अशा  दोी  ूकारा  कमाचा  पिराग  कन  त ू  मला  

एकालाच  शरण  य े.  मी  तलुा  सव  पापापंासनू  मु  करीन .  त ू मळुीच  शोक  क  

नकोस . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सगळेसगळे    धमधम     सोडूिनसोडूिन    एकाएका    शरणशरण    येय े   मज़मज़  ।।  

ज़ाळीनज़ाळीन    सवसव     मीमी    पापपाप    तझुतझु    शोकशोक    कंकं    नकोनको  ॥॥    १८१८  --  ६६६६  ॥॥  
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इदम ्इदम ्    तेत े   नन    अतपायअतपाय    नन    अभायअभाय    कदाचनकदाचन    ।।    

नन    चच    अशौुषुवेअशौुषुव े   वाम ्वाम ्    नन    चच    माम ्माम ्    यःयः    असयूितअसयूित    ॥॥    १८१८  --  ६७६७  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

इदम ् Idam this यह  ह े 

त े
Te by you तझु े त ू

न 
Na not न तो नको (सागं ूनकोस) 

अतपाय 
A-Tapasyaaya to one who is 

devoid of 
austerity 

तपरिहत मनु स े तपरिहत मनुाला 

न 
Na not न नाही 

अभाय 
A-Bhaktaaya to one who is not 

devoted भिरिहत मनु 

स े

भिरिहत माणसाला 

कदाचन 
Kadaachana ever िकसी भी काल म कधीही 

न 
Na not न नाही 

च 
Cha and तथा तसचे 

अशौुषुव े
A-
ShushruShave 

to one who does 
not render 
service 

िबना सनुन ेकी 

इावाले स ेही 

ऐकयाची इा 

नसणाढयाला 

वाम ् Vaachyam to be spoken कहना चािहय े सागंाव े

न 
Na not न नाही 

च 
Cha and तथा तसचे 

माम ् Maam Me मझुम  मला 

यः YaH who जो जो (माणसू) 

असयूित 
Abyasuuyati one who cavils at दोषि रखता ह ै दोषी बाळगतो 
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अयअय  ::--  इदम ्इदम ्    तेत े   नन    अतपायअतपाय  ,,    ((  चच  ))    नन    अभायअभाय    ,,    नन    चच    अशौुषुवेअशौुषुव े ,,    नन      चच      यःयः      

माम ्माम ्      असयूितअसयूित    ((  तैत ै ))    कदाचनकदाचन    वाम ्वाम ्    ॥॥    १८१८  --  ६७६७  ॥॥  
 

English translation:-  

This is never to be spoken by you to one who is devoid of austerities, 

nor to one who is not devoted, nor to one who does not render 

service, nor to one who speaks ill of Me. 

 

िही अनवुाद :-  

गीता  के  इस  गुतम  ान  को , तपरिहत  और  भिरिहत  िय  को  अथवा  जो  इस े 

सनुना  नह  चाहत े ह ,  अथवा  िज  मझु  म  ौा  न  हो ;  उन  लोग  स े कभी  नह  

कहना  चािहय े। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  गुान  तपोहीनाला , भिहीनाला , ऐकयाची  इा  नसणाढयाला ;  तसचे  माझा  

मर  व  िनदंा  करणाढयाला ,  केाही  सागं ू नकोस . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

नन    कथकथ    हह     कधकध    ासास    तपोतपो    हीनहीन    अभअभ    ज़ोज़ो  ।।  

ौवणेाौवणेा    नस ेनस े   ासास    माझामाझा    मरमर    ज़ोज़ो    करीकरी  ॥॥    १८१८  --  ६७६७  ॥॥  
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यःयः    इइममम ्म ्    परमम ्परमम ्    गुम ्गुम ्    मद ्मद ्   भेष ुभेष ु   अिभधाितअिभधाित      ।।    

भिम ्भिम ्    मियमिय    पराम ्पराम ्    कृाकृा    माम ्माम ्    एवएव    एएितित    असशंयःअसशंयः    ॥॥    १८१८  --  ६८६८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यः YaH he who जो पुष जो (पुष) 

इमम ् Imam this इस हा 

परमम ् Paramam supreme परम परमौे 

गुम ् Guhyam secret रहयु गीताशा 

को 

गोपनीय 

मद ्
Mad to my मरे े माया  

भेष ु
BhakteShu devotees भ म े भानंा 

अिभधाित 
Abhidhaasyati shall declare िनामभाव स े

ूमेपवू क ूचार करगेा 

सागंले 

(िनामभावान ेूचार 

करील) 

भिम ् Bhaktim devotion ूमे स ेपजूा ूमे  

मिय 
Mayi in Me मझु म   मायावर 

पराम ् Paraam supreme परम परम 

कृा Krutvaa having done कर के कन 

माम ् Maam to Me मझु को मला 

एव 
Eva only ही च 

एित 
Eshyati shall come ूा होगा ूा कन घईेल  

असशंयः AsaMshayaH without any 
doubt इस म कोई सदंहे नह है सशंयरिहत 
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अयअय  ::--  यःयः      इदम ्इदम ्    ((    इमम ्इमम ्  ))      परमम ्परमम ्      गुम ्गुम ्      ((  ानम ्ानम ्  ))      मद ्मद ् --  भेष ुभेष ु       अिभधाितअिभधाित      

((  सःसः  ))    मियमिय      पराम ्पराम ्      भिम ्भिम ्      कृाकृा  ,,    असशंयः असशंयः ((  सन ्सन ्  ))    माम ्माम ्    एवएव    एएितित    ॥॥  १८१८  --  ६८६८  ॥॥  
 

English translation:-  

He, who with supreme devotion to Me, will teach this immensely 

profound philosophy to My devotees; shall come to Me alone without 

any doubt. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  ि  इस  गीताप  परम  गु  ान  का , मरे े  भजन  के  बीच ,  ूमेपवू क - 

िनामभाव  स े  ूचार  और  ूसार  करगेा ;  वह  मरेी  यह  सवम  पराभि  कर  के , 

िनःसदंहे  मझु े ही  ूा  होगा । 
 

मराठी भाषार :-  

जो  ह े  माझ े  परम  गुान  माया  भानंा  सागंले , तो  माझी  परमभी  कन ,  

िनःशकं  होऊन ;  मायाच  पाला  ूा  होईल . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सागंलेसागंले    गज़ूगज़ू    हह     थोरथोर    मायामाया    भभ    गणातंगणातं    ज़ोज़ो  ।।  

तोतो    ाा    परमपरम    भीनभीन    िमळेलिमळेल    मज़मज़    िनितिनित  ॥॥    १८१८  --  ६८६८  ॥॥  
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नन    चच    तात ्तात ्    मनुषे ुमनुषे ु   कित ्कित ्    मेम े   िूयकृमःिूयकृमः        ।।    

भिवताभिवता    नन    चच    मेम े   ताद ्ताद ्   अःअः    िूयतरःिूयतरः    भिुवभिुव    ॥॥    १८१८  --  ६९६९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह ह ै नाही 

च 
Cha and और तसचे 

तात ् Tasmaat other than he उस स ेबढकर ापेा 

मनुषे ु
ManuShyeShu among men मनु म माणसामं े

कित ् Kashchit anyone कोई कोणीही 

म े
Me My मरेा माझ े

िूयकृमः Priya-
KruttamaH 

one who does 
dearest service िूय काय  करनवेाला िूय काय  करणारा 

भिवता Bhavitaa shall be भिव म होगा भी भिवात होणारा 

न 
Na not नह नाही 

च 
Cha and तथा तसचे 

म े
Me My मरेा माझा 

ताद ्
Tasmaad other than he उस स ेबढकर ाापेा अिधक   

अः AnyaH anyone सरा कोई सरा कोणीही 

िूयतरः PriyataraH dearer िूय िूय 

भिुव 
Bhuvi on the earth पृी म पृीवर 
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अयअय  ::--  मनुषे ुमनुषे ु   चच    कित ्कित ्    तात ्तात ्    िूयकृमःिूयकृमः    मेम े     नन    ((  अिअि  ))  ;;    ताद ्ताद ्   अःअः        

भिुवभिुव        िूयतरःिूयतरः    मेम े   नन      चच    भिवताभिवता  ॥॥    १८१८  --  ६९६९  ॥॥  
 

English translation:-  

There is none among men who does dearer service to Me than he 

does nor shall there be another on the earth dearer to Me other than 

him. 

 

िही अनवुाद :-  

उस  स े बढकर , मरेा  िूय  काय   करनवेाला , कोई  मनु  नह  होगा  और  न  मरेा  उसस े 

ादा  िूय , इस  पृीतल  पर  , कोई  सरा  होगा । 
 

मराठी भाषार :-  

यापेा  माझ े अिधक  िूय  काय   करणारा , सव  लोकातं  सरा  कोणीही  नाही ;  आिण  

ाान  मला  जा  िूय  असा ,  या  पृीवर  सरा  कोणीही  होणार  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कोणी  अिधक  ािन  माझ  िूय  करी  िच  ना । 

जग  आवडता  कोणी  न  होय  मज़  ानी ॥॥    १८१८  --  ६९६९  ॥॥  
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अअेेतेत े   चच    यःयः    इमइमम ्म ्    धम ्ध म ्    सवंादम ्सवंादम ्    आवयोःआवयोः          ।।    

ानयनेानयने    तनेतने    अहम ्अहम ्    इःइः    ाम ्ाम ्    इितइित    मेम े   मितःमितः    ॥॥    १८१८  --  ७०७०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अेत े
AdhyeShyate shall study पढगेा  ( अयन 

करगेा ) 

अयन करील 

च 
Cha and और सुा 

यः YaH he who जो पुष जो (पुष) 

इमम ् Imam this इस ह े

धम ् Dharmyam sacred धममय धममय 

सवंादम ् SaMvaadam dialogue सवंादप गीताशा 

को 

सवंाद 

आवयोः AavayoH of ours हम दोन के आपा दोघाचं े

ानयने 
Dnyaana-
Yadnena 

by the sacrifice 
of wisdom ानय स े ानयान े

तने 
Tena by him उस के ारा ान े

अहम ् Aham I म मी  

इः IShTaH worshipped पिूजत पिूजत 

ाम ् Syaam I shall have been होऊँगा होईन 

इित 
Iti thus ऐसा अस े

म े
Me My मरेा माझ े

मितः MatiH conviction ढ िवास ह ै मत आह े
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अयअय  ::--    यः यः   चच      आवयोः आवयोः     इमाम ्इमाम ्      धम ्ध म ्      सवंादम ्सवंादम ्    अअेेतेत े ,,      तनेतने      ानयनेानयने        

अहम ्अहम ्    इःइः    ाम ्ाम ्      इितइित    मेम े   मितःमितः    ॥॥    १८१८  --  ७०७०  ॥॥  
 

English translation:-  

And he who will study this sacred dialogue of ours, by him I shall 

have been worshipped by sacrifice of knowledge; such is my firm 

belief. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  ि  हम  दोन  के  इस  धममय  सवंाद  का  अयन  करगेा , उस  के  ारा  म  

ानय  स े पिूजत  होऊँगा ;  यह  मरेा  ढ  िवासपवू क  वचन  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

जो   आपा   दोघांा ,  या  धमा नकूुल  सवंादाच े  णजचे  गीताशााच े  अयन  

करील ;  ान े ानयान े माझ े पजूनच  केले ,  अस े मी  समजतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

हाहा    धमधम     पप    सवंादसवंाद    ज़ोज़ो    अासीलअासील    आमचुाआमचुा  ।।  

मीमी    मानमान    मज़मज़    तोतो    पजूीपजूी    ानान    यय    किनयांकिनयां  ॥॥    १८१८  --  ७०७०  ॥॥  
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ौावान ्ौावान ्    अनसयूःअनसयूः    चच    णयुात ्णयुात ्    अिपअिप    यःयः    नरःनरः  ।।    

सःसः    अिपअिप    मुःमुः    शभुान ्शभुान ्    लोकान ्लोकान ्    ूायुात ्ूायुात ्    पुयकमपुयकमणाणाम ्म ्    ॥॥    १८१८  --  ७१७१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ौावान ् Shaddhaavaan full of faith ौायु ौाळू 

अनसयूः AnasuuyaH free from malice दोष ी स ेरिहत 

होकर ( इस 

गीताशा का ) 

दोषीन ेरिहत 

गीताशााच े

च 
Cha and और आिण 

णयुात ् ShruNuyaat may listen ौवण करगेा ौवण करील 

अिप 
Api even भी ही 

यः YaH he who जो जो 

नरः NaraH man मनु मनु 

सः SaH he वह तो  

अिप 
Api also भी सुा 

मुः MuktaH liberated पाप स ेमु होकर (पापातंनू) मु 

शभुान ् Shubhaan happy पिवऽ और ौे ौे  

लोकान ् Lokaan worlds लोक को लोकानंा 

ूायुात ् Praapnuyaat shall attain ूा होगा ूा कन घईेल 

पुयकमणाम ् PuNya-
KarmaaNam 

of those of 
righteous and 
meritorious 
deeds 

उम कम करनवेाल 

के 

उम कम 

करणाढयांा 
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अयअय  ::--    ौावान ्ौावान ्      अनसयूःअनसयूः      चच      यःयः      नरःनरः    ((  इदम ्इदम ्  ))    णयुात ्णयुात ्      अिपअिप  ,,      सःसः      अिपअिप      

मुःमुः  ((  सन ्सन ्  ))      पुयकमपुयकमणाणाम ्म ्      शभुान ्शभुान ्      लोकान ्लोकान ्      ूायुात ्ूायुात ्    ॥॥    १८१८  --  ७१७१  ॥॥  
 

English translation:-  

And even the man who listens imbued with full faith, free from malice 

and liberated from evil, even he shall attain the worlds of those of 

righteous and meritorious deeds. 

 

िही अनवुाद :-  

तथा  जो  ौापवू क , िबना  आलोचना  िकए ,  इस े सनुगेा ; वह  भी  सणू   पाप  स े मु  

होकर ,  पुयवान ्  लोग  के ,  शभु  लोक  को  ूा  होगा । 
 

मराठी भाषार :-  

जो   ौावान   पुष ,  असयूारिहत  होऊन  हा  सवंाद  णजचे  गीतचे े  पठण  नसुत े 

ऐकेल ;  तोही  पापमु  होऊन ,  पुयकम  करणाढयांा  उम  लोकानंा  ूा  होईल . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

हह     ऐकेलऐकेल    ज़ोज़ो    कोणीकोणी    ौनेौने    षेषे    सोडुनीसोडुनी  ।।  

पावलेपावले    कमकम     पतूाचंीपतूाचंी    तोतो    िहिह    िनवधिनवध    सद ्सद ् --  गितगित  ॥॥    १८१८  --  ७१७१  ॥॥  
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कित ्कित ्    एतत ्एतत ्    ौतुमु ्ौतुमु ्    पाथ पाथ     याया    एकामणेएकामणे    चतेसाचतेसा    ।।    

कित ्कित ्    अानसमंोहःअानसमंोहः    ूनःूनः    तेत े   धनयधनय    ॥॥    १८१८  --  ७२७२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

कित ् Kashchit whether ा काय 

एतत ् Etat this इस गीताशा को ह े(गीताशा) 

ौतुमु ् Shrutum heard ौवण िकया ? ऐकलेस 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

या Tvayaa by you तनू े त ू

एकामणे 
EkaagreNa by single 

pointed 
concentration 

एकाम एकामतने े

चतेसा Chetasaa by mind िच स े िचान े

कित ् kachchit whether ा काय  

अानसमंोहः Adnyaana - 
SaMmohaH 

deep delusion 
of ignorance अान स ेउ 

मोह 

अानजिनत मोह 

ूनः PranaShTaH destroyed न हो गया न झाला 

त े
Te you तरेा तझुा 

धनय 
Dhananjaya O Arjuna! ह ेधनय ! ह ेधनजंया ! 
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अयअय  ::--      हेहे        पाथ पाथ     !!        याया          एतत ्एतत ्        एकामणेएकामणे    चतेसाचतेसा      ौतुमु ्ौतुमु ्        कित ्कित ्    ??        हेहे      

धनयधनय    !!    तेत े     अानसमंोहःअानसमंोहः      ूनःूनः    कित ्कित ्    ??    ॥॥    १८१८  --  ७२७२  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Has this been heard by you by single pointed 

concentration of mind? Has the deep delusion of ignorance been 

destroyed, O dear Arjuna?  

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  !  ा  तमुन े एकामिच  होकर  इस  गीताशाको  अी  तरह  सनुा  ?  और  

ह े धनजंय  !  ा  तुारा  अानजिनत  ॅम  पणू   पस े न  आ ? 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  ह े  गुान  त ू  एकाम  िचान े  ऐकलेस  ना ?  आिण  ह े  धनजंया , 

अानामळेु  िनमा ण  झालेला  तझुा  अिववके , आता  सवथा  न  झाला  ना ? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तूंतू ं   हह     एकामएकाम    िचानिचान    अज ुनाअज ुना    ऐिकलसऐिकलस    कक  ।।  

अानअान    पप    तोतो    मोहमोह    गलेागलेा    सपंणू सपंणू     कक    तझुातझुा  ॥॥    १८१८  --  ७२७२  ॥॥  
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अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

नःनः    मोहःमोहः    िृतःिृतः    लाला    त ्त ्    ूसादात ्ूसादात ्    मयामया    अतुअतु    ।।    

ितःितः    अिअि    गतसदंहेःगतसदंहेः    किरेकिर े   वचनम ्वचनम ्    तवतव    ॥॥    १८१८  --  ७३७३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

नः NaShTaH destroyed न हो गया और न झाला आह े

मोहः MohaH delusion ॅम अान 

िृतः SmrutiH memory कतधम प 

ान 

(मला माया कतधमा ची) 

जाणीव  

ला Labdhvaa gained ूा आ ह ै ूा झाली आह े

त ् Tvat by Your आप की आपा 

ूसादात ् Prasaadaat grace कृपा स े कृपमेळेु 

मया Mayaa By me मझु े माझा 

अतु 
Achyuta O Krishna, the 

one who has 
never fallen 
from his 
highest state 

अपन े कतधम  

न ढलनवेाले 

ौीकृ ! 

आपा कतधमा पासनू न 

ढळणाढया ह ेौीकृा !  

ितः SthitaH firm अिवचिलत 

ितपद  

ित  

अि 
Asmi I am ँ मी आह े

गतसदंहेः Gata-
SaMdehaH 

doubt dispelled सशंयरिहत होकर सशंयरिहत होऊन 

किर े
KariShye I will do / 

follow पालन कँगा मी पाळीन ( यु करीन ) 

वचनम ् Vachanam word / advice आा का आा 

तव 
Tava Your आप की आपली 
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अयअय    ::--    अज ुअज ुनःनः    उवाचउवाच    --        हेहे      अतुअतु    त ्त ्    ूसादात ्ूसादात ्    ((  मेम े ))      मोहःमोहः    नःनः    ,,  मयामया    िृतःिृतः    लाला  ,,      

((  अहम ्अहम ्    ))    गतसदंहेःगतसदंहेः    ितःितः    अिअि  ,,    ((  इदानीम ्इदानीम ्    ))  तवतव      वचनम ्वचनम ्      किरेकिर े ॥॥    १८१८  --  ७३७३  ॥॥  
 

English translation:- Arjuna said, “O Krishna! My delusion is 

destroyed. I have gained my memory (of my obligatory duties yet to 

be performed by me) by Your grace. Now I am firm from my 

conviction. I am free from any sort of doubt. I shall act according to 

Your sound advice.” 

 

िही अनवुाद :-  

अज ुन  न े   अिमपवू क   कहा , “  अपन े  कत धम  स े , कभी  भी  न  ढलनवेाले  ह े 

ौीकृ ! आप  की  कृपा  स े , मरेा  सारा  ॅम  र  हो  गया  ह ै  और  मझु े  अपन े 

कत धम  का  यथावत ्  ान  ूा  हो  गया  ह ै।  अब  म  सशंय  रिहत  हो  गया  ँ  और  

आपकी  आा  का  पणू प  स े  म  पालन  कँगा -  अथा त ्  यु  कँगा ।“ 
 

मराठी भाषार :-  

अज ुन णाला , “ ह े ौीकृा !  तुया  कृपाूसादान े,  माझ े अान  पार  नाहीस े झाले  

आह े . माझा  कत धम  जागा  झाला  आह े .   माझा  सशंय  पणू पण े  िफटून  ,  मी  

िनःसशंय  झालो  आह े.  आता  तुया  आचे े मी  पालन  करीन , णजचे  यु  करीन .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मोहमोह    मलेामलेा    िचिच    तोतो    दवेादवेा    कृपनेकृपने    िृतिृत    लाभलीलाभली  ।।  

झालझाल    िनःशकंिनःशकं    मीमी    आतांआतां    करीनकरीन    णसीणसी    तसतस    ॥॥    १८१८  --  ७३७३  ॥॥  
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सयसय    उवाचउवाच  ।।  

इितइित    अहम ्अहम ्    वासदुवेवासदुवे    पाथ पाथ     चच    महानःमहानः    ।।    

सवंादम ्सवंादम ्    इमम ्इमम ्    अौौषम ्अौौषम ्    अद ्अद ् --  भतुम ्भतुम ्    रोमहष णम ्रोमहष णम ्    ॥॥    १८१८  --  ७४७४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सय 
Sanjaya Sanjay सय न े सजंय  

उवाच 
Uvaacha said कहा बोलला 

इित 
Iti thus इस ूकार अशा ूकार े

अहम ् Aham I म न े मी 

वासदुवे 
Vaasudevasya of Krishna ौीवासदुवे के ौी वासदुवेाचा 

पाथ  
Paarthasya Of Arjuna अज ुन के अज ुनाचा 

च 
Cha and और आिण 

महानः MahaatmanaH enlightened ones महाा महााचंा 

सवंादम ् SaMvaadam dialogue सवंाद को सवंाद 

इमम ् Imam this इस हा 

अौौषम ् AshrauSham I have heard सनुा ऐकला 

अद ्- भतुम ्  Ad-Bhutam wonderful अतु रहयु अतु आिण 

रहयु 

रोमहष णम ् Roma-
HarShaNam 

which causes the 
hair to stand on 
end  

रोमाकारक रोमाचंकारक 
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अयअय  ::--    सयसय    उवाचउवाच  ।।  इितइित    अहम ्अहम ्    वासदुवेवासदुवे    महानःमहानः    पाथ पाथ     चच      इमम ्इमम ्      ((  इदम ्इदम ्    ))    

अद ्अद ् --  भतुम ्भतुम ्      रोमहष णम ्रोमहष णम ्      सवंादम ्सवंादम ्    अौौषम ्अौौषम ्    ॥॥    १८१८  --  ७४७४  ॥॥  
 

English translation:-  

Sanjay said, “ Thus I have heard this wonderful dialogue between 

enlightened ones i.e. Krishna and Arjuna, causing my hair to stand 

on end”. 

 

िही अनवुाद :-  

सजंय  न े  अिमपवू क  कहा , “ इस  ूकार  म  न े  भगवान ्  ौीकृ  और  अज ुन  इन  

दोन  महान  आ  के  बीच  यह  अतु ्  और  रोमाचंकारी  सवंाद  सनुा ।“ 
 

मराठी भाषार :-  

सजंय  धतृरााला  णाला , “ याूमाण े  , मी  वासदुवे - ौीकृ  व  अज ुन ,  या  

महााचंा  हा  आयकारक  व  अगंावर  रोमाचं  उभ े करणारा  सवंाद  ऐकला . “ 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

असाअसा    कृाज ुनाचंाकृाज ुनाचंा    हाहा    झालाझाला    सवंादसवंाद    अद ्अद ् --  भतुभतु  ।।  

थोराचंाथोराचंा    ऐिकलाऐिकला    तोतो    मम    नाचवीनाचवी    रोमरोम    रोमरोम    ज़ोज़ो    ॥॥    १८१८  --  ७४७४  ॥॥  
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ासास  --  ूसादात ्ूसादात ्    ौतुौतुवान ्    एतत ्एतत ्    गुम ्गुम ्    अहम ्अहम ्    परम ्परम ्    ।।    

योगम ्योगम ्    योगेरात ्योगेरात ्    कृात ्कृात ्    साात ्साात ्    कथयतःकथयतः    यम ्यम ्    ॥॥    १८१८  --  ७५७५॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ास - 

ूसादात ्   

Vyaasa - 
Prasaadaat 

by the grace of 
Vyasa ौीासजी की कृपा 

स ेिद ि पाकर 

ौी ासांा कृपमेळेु 

(िद ी िमळून) 

ौतुवान ् Shrutavaan heard सनुा ह ै ऐकला आह े

एतत ् Etat this इस  हा 

गुम ् Guhyam secret गोपनीय गोपनीय 

अहम ् Aham I मन े मी 

परम ् Param supreme परम ौे 

योगम ् Yogam Yoga योग को अज ुन के 

ूित 

योग 

योगेरात ् Yogeshvaraat from the Lord of 
Yoga योगेर योगेराकडून 

कृात ् KriShNaat from Krishna भगवान ् ौीकृ स े ौीकृाकडून 

साात ् Saakshaat directly ू ू 

कथयतः KathayataH declaring कहत ेए सागंत असताना 

यम ् Svayam himself य ं तः 
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अयअय  ::--  ासास  --  ूसादात ्ूसादात ्      यम ्यम ्      योगम ् योगम ्     कथयतः कथयतः     योगेरात ्योगेरात ्      कृात ्कृात ्      एतत ्एतत ्      परम ् परम ्     

गुम ्गुम ्      अहम ्अहम ्      साात ्साात ्      ौतुौतुवान ्वान ्  ॥॥    १८१८  --  ७५७५  ॥॥  
 

English translation:-  

By the grace of Vyasa, I have heard this secret, the supreme Yoga 

directly from Krishna, the Lord of Yoga, himself declaring it. 

 

िही अनवुाद :-  

ासजी  की  कृपा  स े,  िद  ि  पाकर ,  इस  परम  गु  ान  को ,  अज ुन  स े कहत े 

ए  ,  साात ्  योगेर  ौीकृ  भगवान ्  स े,  मन े सनुा  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ौी  ासांा  कृपने े  णजचे  िद  ी  िमळाामळेु ,  ह े  अितशय  रहयु   

योगान , ू  योगेर  ौीकृ  सागंत  असताना ;  मला  ऐकावयास  िमळाले . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ासास  --  दवेदवे    कृपाकृपा    केलीकेली    थोरथोर    योगयोग    रहरह    हह   ।।  

मम    योगेरयोगेर    कृााकृाा    मखुमखु    ूू    ऐिकलऐिकल   ॥॥    १८१८  --  ७५७५  ॥॥  
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राजन ्राजन ्    संृसंृ    संृसंृ    सवंादम ्सवंादम ्    इमम ्इमम ्    अद ्अद ् --  भतुम ्भतुम ्    ।।    

केशवकेशव    अज ुनयोःअज ुनयोः    पुयम ्पुयम ्    ािमािम    चच    मुःमुः    मुःमुः  ॥॥    १८१८  --  ७६७६॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

राजन ् Raajan O King 
Dhritarashtra! ह ेराजा धतृरा ! ह ेराजा धतृराा ! 

संृ 
SaMsmrutya having 

remembered पनुः रण पनुः आठवनू 

संृ 
SaMsmrutya having 

remembered पनुः रण करके म पनुः आठवनू 

सवंादम ् SaMvaadam dialogue सवंाद को सवंादाला 

इमम ् Imam this इस रहयु हा (रहान ेयु) 

अद ्- भतुम ्  Ad - Bhutam wonderful अतु अतु 

केशव - 

अज ुनयोः 

Keshava - 
ArjunayoH 

between Krishna 
and Arjuna भगवान ् ौीकृ और 

अज ुन के बीच 

भगवान ् ौीकृ व 

अज ुन याचंा 

पुयम ् PuNyam holy काणकारक काणकारक 

ािम 
HruShyaami rejoice हिष त हो रहा ँ। मी आनिंदत होत आह े

च 
Cha and और आिण 

मुः मुः MuhuH -
MuhuH 

Again and again बार बार वारंवार 
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अयअय  ::--      हेहे    राजन ्राजन ्    !!    ((  अहम ्अहम ्  ))    केशवकेशव  --  अज ुनयोःअज ुनयोः    इमम ्इमम ्      पुयम ्पुयम ्      अद ्अद ् --  भतुम ्भतुम ्    सवंादम ्सवंादम ्      

संृसंृ    संृसंृ      चच      मुःमुः      मुःमुः      ािमािम    ॥॥    १८१८  --  ७६७६॥॥  
 

English translation:-  

O king Dhritarashtra! As I recall again and again this wonderful and 

holy dialogue between Krishna and Arjuna, I rejoice again and again. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े राजा  धतृरा !  भगवान ्  ौीकृ  और  अज ुन  के  बीच  इस  रहयु  काणकारक  

और  अतु  सवंाद  को  पनुः  पनुः  रण  करके  म  बार  बार  हिष त  हो  रहा  ँ । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  राजा  धतृराा  !  भगवान  ौीकृ  व  अज ुन  यांा  या  अतु   व   पुयकारक   

सवंादाची , वारंवार  आठवण  झाान े,  मला  पनुः  पुा  आनदं  होत  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

हाहा    कृाज ुनकृाज ुन    सवंादसवंाद    रायाराया    अद ्अद ् --  भतुभतु    पावनपावन  ।।  

आठविूनआठविून    मनमन    फारफार    हिष तहिष त    हिष तहिष त    िचिच    मीमी  ॥॥    १८१८  --  ७६७६॥॥  
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तत ्तत ्    चच    संृसंृ    संृसंृ    पम ्पम ्    अितअित    अद ्अद ् --  भतुम ्भतुम ्      हरःेहरःे    ।।    

िवयःिवयः    मेम े   महान ्महान ्    राजन ्राजन ्    ािमािम    चच    पनुःपनुः    पनुःपनुः  ॥॥    १८१८  --  ७७७७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

तत ् Tat that उस ा 

च 
Cha and और आिण 

संृ 

संृ 

SaMsmrutya - 
SaMsmrutya 

having 
remembered 
again and again 

पनुः रण - पनुः 

रण 

पनुः पुा आठवनू 

पम ् Roopam form प को प 

अित 
Ati most अ अतं 

अद ्- भतुम ्  Ad - Bhutam wonderful िवलण अलौिकक 

हरःे HareH of Krishna ौीहिर के ौीहरीच े

िवयः VismayaH wonder आय होता ह ै आय 

म े
Me my मरे ेिच म मला 

महान ् Mahaan great महान खपू 

राजन ् Raajan O king 
Dhritarashtra! ह ेराजा धतृरा ! ह ेधतृरा राजा ! 

ािम 
HruShyaami rejoice म हिष त हो रहा ँ मी हष पलुिकत होत 

आह े

च 
Cha and और आिण 

पनुः पनुः PunaH - 
PunaH 

Again and again बार बार वारंवार 
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अयअय  ::--      हेहे    राजन ्राजन ्      !!    हरःेहरःे    तत ्तत ्    चच    अितअित    अद ्अद ् --  भतुम ्भतुम ्      पम ्पम ्    संृसंृ    संृसंृ    मेम े   

महान ्महान ्      िवयःिवयः  ((    भवितभवित  ))    ,,    ((  अहम ्अहम ्  ))    पनुःपनुः    पनुःपनुः    ािमािम      चच    ॥॥    १८१८  --  ७७७७  ॥॥  
 

English translation:-  

And as often as I recall that most wonderful Form of Krishna, great is 

my astonishment, O King Dhritarashtra, and I rejoice again and 

again. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े राजा  धतृरा  !  ौीहिर  के ,  उस  अ  िवलण  प  को  भी ,  पनुः  पनुः  रण  

कर ,   मरे े िच  म  महान  आय  होता  ह ै और  म  बार  बार  हिष त  हो  रहा  ँ । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े   राजा   धतृराा  !   भगवान   ौीकृाा   ा   अित  अतु   िवपाची ,  

वारंवार  आठवण  होऊन ,  मला  मोठे  आय  वाटत  आह े व  मी  पनुः  पुा  आनिंदत  

होत  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िनिन    बब    तत    पप    हरीचहरीच    अितअित    अद ्अद ् --  भतुभतु  ।।  

रायाराया    िवितिवित    होऊिनहोऊिन    नाचतनाचत    नाचतनाचत    िचिच    मीमी  ॥॥    १८१८  --  ७७७७  ॥॥  
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यऽयऽ    योगेरःयोगेरः    कृःकृः    यऽयऽ    पापाथ ःथ ः  धनधु रःधनधु रः      ।।    

तऽतऽ    ौीःौीः    िवजयःिवजयः    भिूतःभिूतः    ीवुाीवुा    नीितःनीितः    मितःमितः    मममम    ॥॥    १८१८  --  ७८७८  ॥॥  

श श उार English िही मराठी 

यऽ 
Yatra wherever जहा ँ जथे े

योगेरः YogeShvaraH the Lord of Yoga योगेर योगेर 

कृः KriShNaH Krishna भगवान ् ौीकृ भगवान ौीकृ 

यऽ 
Yatra wherever जहा ँ जथे े

पाथ ः PaarthaH Arjuna अज ुन अज ुन 

धनधु रः DhanurdharaH the archer गाडीव धनषुधारी धनधुा री 

तऽ 
Tatra there वहपर तथे े

ौीः ShreeH prosperity ौीली ौीली 

िवजयः VijayaH victory िवजय िवजय 

भिूतः BhootiH happiness / 
glory िवभिूत ऐय  / वभैव 

ीवुा Dhruvaa firm और अचल िन  

नीितः NeetiH policy नीित ाय 

मितः MatiH conviction मत ह ै मत 

मम 
Mama my ऐसा मरेा माझ े
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अयअय  ::--  यऽयऽ    योगेरःयोगेरः    कृःकृः  ,,    यऽयऽ    धनधु रःधनधु रः    पाथ ःपाथ ः  ;;    तऽतऽ    ौीःौीः  ,,    िवजयःिवजयः  ,,    भिूतःभिूतः  ,,    ीवुाीवुा    

नीितःनीितः    ((  चच    इितइित  ))    मममम      मितःमितः    ((  अिअि  ))      ॥॥    १८१८  --  ७८७८  ॥॥  
 

English translation:- Wherever there is Krishna, the Lord of Yoga 

(knowledge) and Arjuna, the archer (industriousness) there arises 

prosperity, victory, glory and sound policy; such is my conviction. 

 

िही अनवुाद :-  

जहा ँ योगेर  -  यथाथ   और  पिरपणू   ानपी  भगवान ्  ौीकृ - ह  और  जहा ँ गाडीव  

धनषुधारी  अज ुन  -  धम  और  नीित  को  ूमाण  मानकर  तर  िन  काय   करनवेाला  

वीरपुष - ह  ;  वह  पर  ौीली , िवजय ,  वभैव  और  अचल  नीित  आिद  सदा  

िवराजमान ्  रहगी  ;  ऐसा  मरेा  अटल  िवास  ह ै।  
 

मराठी भाषार :-  

ा  पाम े, योगेर  ौीकृ - णजचे  यथाथ   व  पिरपणू   ान  आिण  धनधुा री  पाथ   

- णजचे  धम  व  नीतीला  अनसुन  तर  काय   करणारा  वीरपुष  आह े ;  ा  

पाम े ली  , िवजय ,  वभैव  आिण  िन  ाय  या  गोी  आहते  अशी  माझी  ढ  

भावना  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

योगेरयोगेर    िजथिजथ    कृकृ    िजथिजथ    पाथ पाथ     धनधु रधनधु र  ।।  

ितथितथ    मीमी    पाहतपाहत    िनिन    धमधम     ौीौी    जयजय    वभैववभैव  ॥॥    १८१८  --  ७८७८  ॥॥  
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ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ्   भगवद ्भगवद ्   गीतास ुगीतास ु   उपिनषुउपिनष ु   ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्    योगशा ेयोगशा े 

ौीकृाज ुनसवंादेौीकृाज ुनसवंाद े   मोसंासमोसंासयोगोयोगो    नामनाम    अाअादशोदशोऽायः ऽायः ॥॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  tthhee  
kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  ddiiaalloogguuee  
bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  eeiigghhtteeeenntthh  ddiissccoouurrssee  ddeessiiggnnaatteedd  aass  
““tthhee  YYooggaa  ooff  LLiibbeerraattiioonn  tthhrroouugghh  RReennuunncciiaattiioonn””..  

अठअठरारााा  अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथिथताथ ताथ   

जूंजू ं   पाहिसपाहिस    युयु    पिरपिर    तत    ूकृितूकृित    करिवलकरिवल    तजुकडुिनतजुकडुिन  ।।  

तिरतिर    वदवद    पाथा पाथा     पिरसिुनपिरसिुन    गीतागीता    चतेचत े   ममताममता    कांकां    अजनुीअजनुी  ॥॥  

मगमग    तोतो    वदलावदला    मोहमोह    िनरसलािनरसला    सशंयसशंय    नरुलानरुला    खरोखरीखरोखरी  ।।  

कृताथ कृताथ     झालोझालो    ूसादूसाद    तवतव    हाहा    वचनवचन    तझुतझु    मजमज    मामा    हरीहरी  ॥॥  १८१८  ॥॥  
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    गीता गीता 

ूगटूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥  
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